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EMNÎ BURNAZ MEHMED AĞA DÎVÂNI 

ÖZET 

Bu çalışmada 17. yüzyıl şairi Emnî Burnaz Mehmed Ağa’nın tek nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü 06919-002 numarada kayıtlı olan 

Dîvân’ı incelendi. Çalışma üç ana bölümde gerçekleştirildi. 

Birinci bölümde şair Emnî’nin hayatı, şahsiyeti ve edebi kişiliği üzerinde 

duruldu. Ayrıca Emnî mahlaslı diğer şairlerin hayatlarına da yer verildi.  

İkinci bölümde Dîvân’ın incelemesi yapıldı. Bu bölüm iki ana başlık altında 

ele alındı. “Şekil Hususiyetleri” başlığı altında nazım şekilleri ve türleri, vezin 

hususiyetleri, kafiye ve redif olmak üzere şiirler şekil bakımından örneklerle birlikte 

incelendi. “Muhteva Hususiyetleri” başlığı altında tespit edilen konular ayrıntılı bir 

şekilde incelendi. 

Üçüncü bölümde yazma nüshanın tanıtımı yapıldı. Metin kuruluşunda takip 

edilen usuller açıklandı ve metin traskripsiyon alfabesiyle verilerek çalışma 

tamamlandı. 

Hazırlanan bu yüksek lisans tezi ile henüz tek nüshası tespit edilebilen Emnî 

Dîvânı’nın metni ortaya konulmuştur. Şairin hayatı ve edebi kişiliği de araştırılarak 

Türk edebiyatındaki yeri ve önemi belirtilmeye çalışılmıştır. Yapılan bu çalışmanın 

17. yüzyıl Türk şiiri ile ilgili yapılacak inceleme ve değerlendirme çalışmalarına 

katkı sağlaması amaçlanmıştır. 
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DÎVÂN OF EMNÎ BURNAZ MEHMED AGA 

ABSTRACT 

 

This study investigates the 17th-century poet Emni Burnaz Mehmed Aga’s 

Dîvân— its only copy is located in Suleymaniye Library Donated Manuscripts 

Section  registered under 06919-002. The dissertation consists of three main 

chapters. 

The first chapter focuses on Emni’s life, personality, and his literary identity. 

The chapter also provides the biography of the poets who adopted the same pen 

name. 

The second chapter analyzes the Dîvân in two sections, “Features of Literary 

Form” and “Features of Content.” The first section investigates the forms of the 

poems by giving examples and analyzing their versification types, features of 

prosody, rhyme, and repeated words. The latter looks at the identified matters.  

The last chapter introduces the manuscript. It explains the methods that were 

being followed as structuring the text, and provides the manuscript with 

Transcription Alphabet. 

This dissertation thesis presents the manuscript of the Dîvân of Emni. By 

unfolding the life and literary identity of Emni, it seeks to deliver its importance in 

Turkish Literature. This study intends to make a contribution to further researches     

of the 17th-century Turkish Literature. 

 



v 
 

ÖNSÖZ 

Dîvân edebiyatı, Ali Nihat Tarlan’ın da dediği gibi ‘Medeniyet âlemine 

büyük bir iftiharla sunabileceğimiz bir sanat mahsülüdür.’ Bu mahsülün en güzel 

örneklerini gördüğümüz yüzyıllardan birisi de XVII. yüzyıldır. Çalışmamıza konu 

olan Emnî Burnaz Mehmed Ağa XVII. yüzyılda yaşamış olan dîvân şiirinin zirve 

isimleri Nâbî, Nâilî Kâdîm, Nef’î, Şeyhülislam Bahayî, Nev’î-zâde Atâyî, Fehîm-i 

Kadîm, Neşâtî, Şeyhülislam Yahyâ, Hâletî vb. şairler ile aynı dönemde şiirlerini 

yazmış bir şairdir. Klasik Türk şiirinin, eser neşri açısından ziyadesiyle verimli geçen 

bu yüzyıldaki şairlerin tespit edilmesi ve şiirlerinin ortaya konmasının edebiyat 

araştırmacılarına katkı sağlayacağı kanaatindeyiz. 

Çalışmamıza konu olan Emnî Burnaz Mehmed Ağa tezkirelerde, şiirlerinin ve 

hattının güzelliğiyle bahsi geçen bir devlet adamıdır. Kaynakların çoğunda Emnî’ye 

ait bir dîvânın varlığından söz edilmiştir. Bizim tespit edebildiğimiz tek nüsha 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümün de yer alan 06919-

002 numarada kayıtlıdır. Eserin bir başka nüshası için Türkiyedeki diğer bütün 

Yazma Eser Kütüphaneleri’nin katalogları taranmıştır. Fakat  Emnî’ye ait herhangi 

bir kayda rastlanılmamıştır. Yazmanın müellif nüshansı mı olduğu yoksa müstensih 

tarafından mı yazıldığı bilinmemektedir. Yazma eserin içerisinde de herhangi 

istinsah kaydına yer verilmemiştir. 

Çalışmamız “Giriş” Bölümünden ayrı olarak üç ana bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde şairin yaşadığı dönem olan XVII. yüzyılın siyasi, sosyal, ekonomik 

yapısı hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra o dönemde yaşamış diğer şairler ve 

ortaya çıkan şiir ekollerinden bahsedilmiştir. 

Birinci bölümde “Hayatı” başlığı altında Emnî’nin adı, mahlası, doğum yeri 

ve tarihi, eğitimi, görevleri, vefatı üzerinde durulduktan sonra Emnî mahlaslı diğer 

şairler hakkında da bilgiler verilmiştir. “Şahsiyeti ve Edebi Kişiliği” başlığı altında 

karakteri, dil ve üslubu, şairliği, ve diğer meziyetleri kaynaklardan elde edilen 

bilgiler ışığında bir araya getirilerek verilmeye çalışılmıştır. Nazire bahsinde 

Emnî’nin etkilendiği şairlerin şiirlerine yazdığı nazîreler ve kendisinden etkilenen 

şairlerin yazdıkları nazîreler tespit edebildiğimiz kadarıyla yer verilmiştir. 
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İkinci bölümde Dîvânın hem şekil hem de muhteva hususiyetleri, belirli 

başlıklar altında değerlendirilmiştir. Şekil hususiyetlerinde dîvân tertibi, nazım 

şekilleri ve türleri, vezin hususiyetleri, kafiye ve redif başlıkları öne çıkarken, 

muhteva hususiyetlerinde şairin şiirlerinde gözümüze çarpan konular belirlenip 

örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde nüshanın tanıtımı yapıldıktan ve bazı teknik bilgiler 

verildikten sonra transkripsiyonlu metin ortaya konulmuştur. Tek nüshasını tespit 

edebildiğimiz Dîvânın okunma aşamasında nüsha kaynaklı bazı problemlerle 

karşılaşılmıştır. Nüshanın bazı kısımlarında yazı tamamen silindiği için kelimeler 

okunamamış, yazım hataları, kelimelerdeki eksiklik ve fazlalıklar sebebiyle okumada 

zorluklar yaşanmıştır. Mecmualarda şiirlerinin yayımlandığını bildiğimiz şairin hem 

daha çok şiirine ulaşabilmek hemde tenkitli metin yapmak maksadıyla 

Nuruosmaniye ve Millet Kütüphanesine kayıtlı bir kısım mecmualar taranmıştır. 

Mecmualarda birçok şiirine rastladığımız şairin yazma nüshada okunamayan 

kısımlar mecmuada tespit ettiğimiz şiirler ile karşılaştırılmıştır. Mecmualarda tespit 

ettiğimiz fakat Dîvânda yer almayan şiirler metin kısmının sonuna eklenmiştir. 

Metnin daha iyi anlaşılabilmesi noktasında fayda sağlayacağını düşündüğümüz bir 

bölüm olarak metnin sonuna bir de sözlük hazırlanmıştır. 

Hakkında daha önce hiçbir çalışma bulunmayan Emnî’nin Dîvânı tespit 

edilip, okunup incelenerek bu tezde ortaya konulmuştur. Böylece Klasik Türk 

edebiyatı tarihine tezimizin katkıda bulunacağını ümit etmekteyiz. 

Son olarak, bu çalışmanın başından sonuna kadar her aşamasında değerli 

vaktini ayırarak her fırsatta çalışmamla yakından ilgilenen, ilgi ve bilgisini 

esirgemeyen saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. Nihat Öztoprak’a, kendisine ne 

zaman danışsam bana kıymetli zamanını ayırıp sabırla ve ilgiyle yol gösteren 

kıymetli hocam Prof. Dr. Kemal Yavuz’a, manevi destekleriyle beni hiçbir zaman 

yalnız bırakmayan, çalışmam boyunca beni yüreklendiren başta annem Ayşe Sözer 

ve ablalarım Fatma ve Hamide Sözer olmak üzere tüm aileme, üniversite yıllarının 

bütün heyecanını beraber paylaştığımız, her zaman yanımda olan sevgili Neslihan 

Dolamaç ve Ayşe Türk’e, isimlerini zikredemeyeceğim tüm dostlarıma teşekkür 

ederim. 
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GİRİŞ 

XVII. yüzyıl Osmanlı Devleti’nde siyasi, ekonomik, sosyal ve askeri 

alanlarda büyük değişiklikler görülmüştür. Yüzyılın başında devlet doğal ve en geniş 

sınırlara ulaşmış fakat batı da Avrupa Devletleri, doğuda İran, kuzeyde Rusya, 

Anadolu da Celali isyanları, merkeze bağlı eyâlet isyanları, İstanbul’daki yangınlar 

ve devlet içerisinde otoritenin zayıflaması gibi birçok sebeple dünya siyasetindeki 

etkisini kaybetmeye başlamıştır. Bu durumlara sebep olan en büyük nedenlerden 

birisi hiç şüphesiz merkezi otoritenin zayıflaması olmuştur. Gelinen bu nokta, tahta 

çıkan padişah sayısı ve tahta kalma sürelerinde kendini açıkça belli etmektedir.  

XVII. yüzyılda tahta çıkan padişahlar ve tahta kalma süreleri şöyledir: 

I.Ahmed (1609-1617), I.Mustafa (1617-1618), II.Osman (1618-1622), I.Mustafa 

(1622-1623, ikinci kez), IV.Murad (1623-1640), Sultan İbrahim (1640-1648), 

IV.Mehmed (1647-1687), II.Süleyman (1687-1691), II.Ahmed (1691-1695) ve 

II.Mustafa (1695-703). İlk üç asırda sadece on üç Osmanlı Padişahı tahta çıkarken 

sadece bu asırda dokuz Osmanlı sultanı tahta geçmiştir. Bunların ortalama tahta 

kalma süreleri ise dokuz yıl olarak görülmektedir.1   

Bütün bu olaylara ve karışıklıklara rağmen edebiyatımızda XVII. yüzyılda 

klasik Türk şiiri zirveye çıkmış, edebiyat tarihçilerinin “Orta Klasik Dönem” olarak 

tanımladığı bir dönem olmuştur. Birbirinden farklı birçok alanda eserler verilmiştir. 

Klasik üslupla ürünler veren şairler, söyleyişe, ahenge, tekniğe çok önem 

vermişlerdir. Şairler, Arapça ve Farsça kadar Osmanlı Türkçesi’nin zarif bir dil 

olduğunu kanıtlamaya çalışmışlardır. Bu bağlamda Türk şiiri diğer yüzyıllara göre 

oturmuş ve daha yerli bir yapıya sahip hala gelmiştir. 

 Türk şiiri bu yüzyılda önceki yüzyıllardan gelen geleneksel yapıyı 

sürdürmekle beraber yeni üsluplardan da etkilenmiştir. Bunlar Sebk-i Hindî, Hikemî 

                                                           
1 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh 

Yayınları, İstanbul 2015, s.241. 
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tarz ve Mahallî tarzdır. “Hint üslubu ya da Hint tarzı anlamına gelen ‘Sebk-i Hindî’ 

İran’da ortaya çıkmış, ancak Safaviler dönemindeki dini baskı nedeniyle İran’dan 

Hindistan’a giden İranlı şairlerce Hindistan’da geliştirilmiştir. Hint edebiyatından da 

etkilenerek, Fars, Hint ve Türk şairleri üzerinde etkisini gösteren ‘Sebk-i Hindî’nin 

yaratıcıları arasında, Örfî-i Şîrâzî (ö.1590), Tâlib-i Âmülî (ö.1626), Kelîm-i Kâşânî 

(ö.1651), Sâib-i Tebrîzî (ö.1670) gibi ünlü İranlı ve Azeri şairlerin yanı sıra Hintli 

olan Feyz-i Hindî (ö.1595) ile Hindistan’a gitmeyip ününü İran’da kazanan Şevket-i 

Buharî (ö.1699) de bulunmaktadır. 17. yüzyılda bütün özellikleri ile Divan şiirinde 

de etkisini gösteren söz konusu üslubun anılan yüzyılda edebiyatımızdaki belli başlı 

temsilcileri ise Nâ’ilî, Neşâtî, İsmetî, Şehrî ve Fehîm’dir.”2 

XVII. yüzyılda ortaya çıkan ve yeni  bir ekol oluşturacak düzeyde dikkat 

çeken bir başka gelişme Nâbî ekolü olarak da bilinen Hikemî tarzdır. “Gerçekte ilk 

örnekleri yüzyıllar öncesine kadar uzanan hikemî tarz bir yönüyle şiirde anlamı 

eksen alan; ancak Sebk-i Hindî’den farklı olarak anlamın duygu tarafıyla değil de 

düşünce yönüyle ilgilenmiş ve söz konusu tarzın etkisinde kalan şairler de Klasik 

Türk şiirine farklı bir pencere açarak, şiirin anlam boyutunu düşünce ekseninde 

zengin kılmaya çalışmışlardır.”3 Şiirin amacı insanlara doğru yolu göstermeye vasıta 

olmak olarak görülmüştür. Hakîmâne şiir söyleme anlayışı İran’da Şevket-i Buhârî 

ve Sâib-i Tebrizî tarafından temsil edilmiş. Türk edebiyatında Nâbî’den sonra şu 

isimleri görmekteyiz; Sâbit (ö.1124/1712), Seyyid Vehbî (ö.1149/1736), Râşid 

(ö.1148/1735), Âsım (ö.1173/1760), Nef’î (ö.1044/1635), Nev’izâde Atâyî 

(ö.1045/1635). 

XV. yüzyılda Aydınlı Visalî ile başlayan ve XVI. yüzyılda Tatavlalı Mahremî 

ve Edirneli Nazmî ile devam eden ve genel anlamda bir dil hareketi olarak kabul 

edilen Türkî-i Basit Türk edebiyatındaki mahallileşme hareketlerinin önemli 

adımlarından birisi olmuştur. Dilde sade bir Türkçe söyleyişi esas alan Türkî-i Basit 

hareketi, daha sonraki dönemlerde kimlik değiştirerek mahallileşme hareketine 

dönüşmüştür. Özellikle XVI. yüzyılda Bâkî’nin şiirlerinde görülen İstanbul Türkçesi 

                                                           
2 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 1994, s.177. 
3 Şener Demirel, “XVII. Yüzyıl Klasik Türk Şiirinin Anlam Boyutunda Meydana Gelen Üslup 

Hareketleri: Klasik Üslup-Sebk-i Hindî -Hikemî Tarz-Mahallileşme”, Turkish Studies, Volume 4/2 

Winter 2009,  S.4, s.282. 
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ve mahallî unsurlar, Taşlıcalı Yahya’nın mesnevilerinde işlenen konular ve 

kahramanlar bu tarz söyleyişin en dikkat çekici örnekleri olmuştur. Bu süreç XVII. 

yüzyılda Nev’izâde Atâyî ve Sabit gibi şairlerin özellikle mesnevilerinde gerek yerli 

konuların işlenmesi ve yerli malzeme tercihleri bakımından, gerekse kullandıkları dil 

ve söyleyişteki tasarrufları sayesinde daha rasyonel bir karakter kazanmıştır.4 

Bahsi geçen akımların etkisinde olan şairler sadece şiirde değil aynı zamanda 

nesir ve süslü nesirde de çok kıymetli eserler vermişlerdir. Süslü nesirde, Veysî, 

Nergisî, ilmi eserlerde Katip Çelebi, tezkirelerde Riyâzî, Kâfzâde Fâizî, Âsım, Güftî, 

tarihlerde Hasan Bey-zâde ve Karaçelebizâde, seyehatnâme türünde Evliya Çelebi ve 

Nâbi önde gelen isimlerden olmuştur.  

Sonuç olarak XVII. yüzyıl Türk edebiyatında  manzum ve mensur  birçok 

eser verilmiştir. Belirli bir geleneğe bağlılığı olan ve bu bağlılığın sorumluluklarını 

yerine getiren dîvân edebiyatı,  özellikle XVII. asırda oluşumunu  tamamlayarak 

ustalık dönemini yaşamıştır.  

 

 

                                                           
4 Şener Demirel, “XVII. Yüzyıl Klasik Türk Şiirinin Anlam Boyutunda Meydana Gelen Üslup 

Hareketleri: Klasik Üslup-Sebk-i Hindî -Hikemî Tarz-Mahallileşme”, Turkish Studies, Volume 4/2 

Winter 2009,  S.4, s.295. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. HAYATI, ŞAHSİYETİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

1.1. HAYATI 

Emnî5 mahlasını kullanan şairin asıl ismi Mehmed’dir. Kaynakların hepsi 

ismi konusunda hemfikirdir. Safâyî6, Sâlim7 ve Safvet8 tezkireleri ile Kafile-i 

Şuarâ’da9 şairin “Burnaz Mehmed Ağa” olarak anıldığını görüyoruz.  Ali Emîrî o 

dönemde ‘Ağa’ kelimesinin tazîm için kullanıldığını şu şekilde ifade etmiştir; “Ağa 

ünvânıyla müştehir olması ulu kutlarun ıstılahınca ashâb-ı merâtip ve mesânide 

mahsus bir ta’bîr-i muvakkar olmasından ileri gelmişdir.”10. 

Şairin doğum yerinin Diyarbakır olduğu bilinmekle birlikte doğum tarihi 

hakkında kaynaklarda kesin bir bilgiye yer verilmemiştir. Ali Emîrî, “Cenâb-ı 

Ümnî’nin velâdeti 1050/1640 hududundadır.”11 diyerek kesin bir tarih belirtmemiştir. 

Kaynaklarda ailesiyle ilgili bir bilgiye rastlanılmamıştır. 

Emnî, genç yaşta başladığı öğreniminde sayısız ilim tahsil etmiş ve çeşitli 

devlet görevlerinde yer almıştır.12 Valilerin hizmetinde görev alan Emnî, Şam valisi 

Ahmed Paşa’nın kethüdâlığında bulunmuştur. 1102/1692 senesinde Ahmed Paşa’nın 

Bağdat valiliğine tahvili üzerine Emnî de Bağdat’a gitmiştir. 1103/1693 senesinde 

Basra taraflarında Mani adlı bir Urban şeyhinin ayaklanmasıyla Ahmed Paşa’ya 

                                                           
5Ali Emîrî eserinde Ümnî şeklinde okumuştur. Diğer tezkireler ve bazı mecmualarda Emnî diye 

harekelendirilmiştir. Her iki okuyuş tarzı doğru olmakla birlikte biz Emnî olarak okumayı tercih ettik. 
6Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi: Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr min Fevâ’idi’l-Eş’âr) 

İnceleme-Metin-İndeks,  AKMB Yayınları, Ankara 2005, s.72. 
7 Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şu’arâ Sâlim Efendi,  AKMB Yayınları, Ankara 2005, s.188. 
8 Bilal Güzel, Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa ve ‘Nuhbetü’l-Âsâr Min Ferâ’idi’l-Eş’âr’ İsimli 

Şair Tezkiresi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

2012, s.116. 
9 Mehmet Tevfik, Kafile-i Şuarâ, İstanbul 1290, s.50.  
10 Ali Emîrî Efendi, Tezkire-i Şu’arâ-i Âmid,  Matba-i Amîdî, 1328, s.38.  
11 Ali Emîrî Efendi, a.g.e., s.39. 
12 Pervin Çapan, a.g.e., s.72. 
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Basra valiliği ve serdarlık görevi verilmiştir. Fakat Bağdat’tan hareket etmeden önce 

Ahmet Paşa rahatsızlanarak vefat etmiştir. Bunun üzerine kardeşi Halil Ağa göreve 

getirilmiş ve Emnî de kethüdâlık görevini sürdürmeye devam etmiştir.  

Safâyî, Salîm, Safvet tezkireleri ile Kafile-i Şu’arâ ve Vakâyi’ul-Fudalâ13’da 

Emnî’nin Bağdat valisi Ahmed Paşa’nın veziri olduğu bildirilmiştir. Ancak 

Mecellet’ün-Nisâb14 ve Tuhfe-i Nâilî’de15 valinin Kalaylı Ahmed Paşa olduğu 

geçmektedir. Ali Emîrî ise tezkiresinde Mecellet’ün-Nisâb’da geçen bu bilgilere 

karşı çıkar ve “Kalaylı Ahmed Paşa’nın Bağdat valiliği merhûmun şehâdetinden 

sonradır”16 der. Yalnız Ali Emîrî, Kalaylı Ahmed Paşa konusundaki itirazını 

belirttikten sonra onun kim olduğunu açıklamamıştır. Şeyhî Mehmed  Efendi 

eserinde Kalaylı Ahmed Paşa hakkında şunları söylemiştir; 1102/1690 senesi 

hududunda Trabzon’dan Sivas’a gönderilir. 1104/1692 senesinin Ramazan ayında 

Kıbrıs eyaletine naklolur. 1105/1693 senesinde İstanbul kaymakamlığı görevine 

getirilen Ahmed Paşa aynı senenin Cemaziyelevvel ayında Diyarbakır’a, Ramazan 

ayında da Bağdat eyaletine naklolunur17. Buna göre Ali Emîrî’nin haklılığını yani 

Kalaylı Ahmed Paşa’nın Emnî’nin vefatı sonrası Bağdat Valiliğine atandığını 

görmekteyiz. 

Emnî, 1104/1692-93 yılında Ahmed Paşa’ya kethüdâ iken bir Arap 

muharebesinde şehit olmuştur. Sâlim’e göre şehâdeti Bağdat yakınlarda 

gerçekleşmiştir. Diğer kaynaklara göre Basra civarında vukû bulan bir muharebede  

şehit olmuştur. “Basra’da medfundur.”18 denilmiştir, fakat bununla ilgili bugün 

elimizde kesin bir bilgi yoktur.  

Diğer tezkirelere nazaran şair hakkında en geniş malûmâta ulaştığımız Ali 

Emîrî ölümü hakkında şu bilgileri vermiştir; “Şakî-yi mezbûr üzerine hareket 

olunarak Esed karyesi kurbunda (Nehr ü Esed-i Salih) denmekle ma’rûf olan nehr 

                                                           
13 Abdülkadir Özcan, Şeyhî Mehmed: Vakâyi’ul-Fudalâ, Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, C.2, s.109. 
14Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, Mecelletü’n-Nisâb, (Tıpkı Basım), Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 2000, s.117a. 
15Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Mehmed Nâilî Tuman Tufe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar 

Biyografileri, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, C.1, s.60. 
16 Ali Emîrî, a.g.e., s.40. 
17 Abdülkadir Özcan, a.g.e., s. 435. 
18 Müjgan Cunbur, “Emnî”,  Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Türk Dünyası Edebiyatçıları 

Ansiklopedisi, AKMB Yayınları, Ankara 2007, C.3, s.337. 
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kenarındaki bataklıkta şakî-yi merkum bağteten pusudan zuhûr etmekle vakıa olan 

dehşetli muharebede ol merd-i gazanfer salvet-i Rüstemâne ceng-i pür-hoş icra 

eyledi. Bitakdirullah Teâlâ ciğergâhına isabet eden kaza kurşunu ile 1104 senesi 

evâhirinde ser-mest-i câm şehâdet oldı.”19.  

Görüldüğü gibi vefatının gerçekleştiği yer ve mezarı konusunda çeşitli 

rivayetler vardır. Vefatı konusunda 1104/1692-1693 tarihinde ittifak edilmiştir. 

 

1.1.1. Emnî Mahlaslı Şairler 

Üzerinde yüksek lisans çalışması yaptığımız Emnî’nin dışında aynı mahlası 

kullanan iki şair daha tespit edilmiştir. Bunlar Selîmzâde Süleyman Emnî Efendi ve 

Seyyid Mehmed Emnî Bey’dir. İki şairin de doğum tarihleri tam olarak belli 

olmamakla birlikte Selîmzâde Süleyman Emnî Efendi ile Emnî Burnaz Mehmed 

Ağa’nın hemen hemen aynı tarihlerde vefat ettiği görülmektedir. Seyyid Mehmed 

Emnî Bey’in vefatı ise diğer iki Emnî’den sonra gerçekleşmiştir. Toplanan bilgiler 

aşağıda kaydedilmiştir. 

 

1.1.1.1. Selîmzâde Süleyman Emnî Efendi 

Emnî mahlasını kullanan şairin asıl adı Süleyman’dır. İstanbul’da doğmuştur. 

Doğum tarihi konusunda kesin bir bilgi yoktur. Selîmzâde olarak tanınmıştır.20 

“Selîm Efendi nâmında birinin oğludur.”21 Selîm Efendi ile ilgili kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. 

Safâî Tezkiresi’nde, onun genç yaşta şiir ve inşa tahsil ettiği, güzel yazıya 

merak saldığı söylenmiştir. Bu meziyetleri sayesinde bazı vezirlerin takdirini 

kazanmıştır. Mısır valisi Firarî Hasan Paşa’nın divan efendisi olmuştur.22  

                                                           
19Ali Emîrî, a.g.e., s.39. 
20Adnan İnce, a.g.e., s.187. 
21 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, a.g.e., s.61. 
22 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, a.g.e., s.61. 
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Müstakîmzâde’nin23 belirttiğine göre Mısır valisi Firarî Hasan Paşa’ya24 

divân katibi olmuşken 1110/1698-1699’da vefat etmiş ve Hicaz’a defnedilmiştir. 

Ayvansarâyinin eserinde “Mısır’da medfundur”25 demiştir. “Kâdirî tarikatına mensup 

olan Emnî, özellikle âşıkâne ve sufîyâne şiirleri ile tanınmıştır.”26  

Sülüs, nesih, tevkî ve dîvanî yazı stillerinde usta bir hattat olduğunu ve 

benzersiz güzellikte hat yazdığını Müstakimzâde’nin Tuhfe-i Hattatîn adlı eserinden 

öğreniyoruz; “Selîmzâde dimekle arîf ve tarîk-i Kadiriyye’den bir şâir-i zarîf idi. 

Hüsn-i hatt-ı sülüs ve nesih ve tevkî ü dîvâniyyede Seyyid Haşîmî’den temeşşuk ile 

mâhir-i bî-müdânî olmuş idi.”27  Süleyman Emnî’nin tezkirelerde ve mecmualarda 

şiirlerine rastlanılmakla birlikte daha çok hattatlığı üzerinden şöhret kazanmıştır. 

Sadeddin Nüzhet Ergun, Ali Emiri Kütüphanesi manzum 650 ve 694 numaralı 

mecmualarda bazı şiirlerine tesadüf ettiğini belirtmiştir. ‘Kadîriyüz biz’ redifli bir 

manzûmesi olduğunu ve bunun mûsikîşinâs Emir Çelebi tarafından sabâ makamında 

bestelendiğini söylemiştir.28 

 

1.1.1.2. Seyyid Mehmed Emnî Bey 

Asıl adı Mehmed’dir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

İstanbul’da doğmuştur. Râmiz eserinde onun, Yancıklı Bey adıyla meşhur olduğunu 

söylemiştir.29 “Vidin kalesi kumandanı Yûsuf Paşa’nın oğludur.”30 Bütün 

kaynaklarda Mevlana Celaleddîn-i Rumî neslinden olduğu söylenmiştir.  

                                                           
23 Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, a.g.e., Ankara 2000,  s.117a. 
24 Sâlim ve Safâî tezkirelerinde Mısır valisinin ismi Hüseyin Paşa olarak geçmektedir. 
25 Ramazan Ekinci, Hafız Hüseyin Ayvansarâyî Vefeyât-ı Ayvansarâyî (İnceleme-Metin), Buhara 

Yayınları, İstanbul 2013, s.215. 
26 Niyazi Ünver, “Emnî”,  Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Türk Dünyası Edebiyatçıları 

Ansiklopedisi, AKMB Yayınları, Ankara 2007, C.3, s.337. 
27 Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, Tuhfe-i Hattatîn, Devlet Matbaası Yayınları, İstanbul 

1928, s.213. 
28 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi Kütüphanesi, 

n.4330-1, C.3, s.1264. 
29 Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâ’sı (İnceleme-Tenkidli Metin-İndeks-Sözlük), AKM 

Yayınları, Ankara 1994, s.17. 
30 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, (çev. Çoşkun Üçok), Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara 1982, s.356. 
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“Babasının ölümü sırasında, kendisi çok küçük çocuk yaşta olduğu için 

devrin sadrıâzamı Elmas Mehmed Paşa onu Vidin’den aldırarak Saray-ı Hümâyûn’ın 

Enderûn kısmında,  Kilâr-ı âmire dairesine yerleştirmişti.”31 “Enderun-ı Hümâyunda 

iken hüsn-i hattı sülüs ve nesihi üstâd be-nâm es-seyyid Abdullah el-imâm yani 

Yedikuleli Efendi’den yazmışdır.”32 Sicill-i Osmanî’de Mehmed Emnî için; 

“Kalemden yetişip hâcegân oldu ve çeşitli görevlerde bulundu.”33 denilmiştir. 

Zeki, çalışkan ve bilgili bir adam olarak tanıtılan Mehmed Emnî Bey 

1703’den sonra saray dışında görevler almaya başlamıştır. “Önce hazine kethüdası 

İbrahim Paşa’ya divan katibi oldu. Sonra sadâret mektupçuluğu etti. Ruznâmçe-i 

evvellikte bulundu. 1151 (M.1738) de defter emîni oldu. 1154 (M.1741) de ‘ Mîr-i 

mîrân-ı Rumeli’ rütbesiyle Rusya’ya sefir olarak gönderildi.”34 “Mehmed Emnî Bey 

elçilik vazifesini tamamladıktan sonra 1742’de İstanbul’a döndü. Yaklaşık bir buçuk 

sene devam ettirdiği elçilik görevi sırasında Rusya Sefâretnâmesini yazmıştır.35 

Mehmed Süreyya Bey Sicill-i Osmâni’de; “1156’da (1743) muhâsebe-i evvel ve 

Şevvâl 1159’da (Ekim Kasım) cizye muhasebecisi ve Şevval 1161’de (Ekim 1743) 

yeniçeri kâtibi”36 olarak 1163/1750’de vefat ettiğini söylemiştir. Râmiz ise ölümünün 

1160/1742 senesi hududunda olduğunu söylemiştir. Müstakimzâde Süleyman 

Sadeddin Efendi de 1157/1744-45 hududunda olduğunu belirtmiştir. Görüldüğü 

üzere Mehmed Emnî Bey’in ölüm tarihi konusunda tam bir karara varılamamıştır. 

Kaynaklarda belirtilen duruma bakacak olursak, Mehmed Emnî Bey’in Rusya’daki 

elçilik görevinden sonra çok fazla yaşamamış olduğunu söyleyebiliriz.  

Mehmed Emnî Bey’in Dîvânı’nın varlığı ile ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlanılmamıştır. Sadeddin Nüzhet Ergun Türk Şairleri adlı kitabında Ali Emîrî 

Kütüphanesi Manzum 782 numaralı mecmuada kendi eliyle yazdığı söylenilen 

şiirleri olduğunu söylemiştir. Ergun, Emnî Burnaz Mehmed Ağa Dîvânı’na kayıtlı 

“gerek” redifli gazelin (D: 37) ilk üç beytini Mehmed Emnî Bey’e isnad etmiştir 

                                                           
31 Münir Aktepe, Mehmed Emnî Beyefendi (Paşa)’nin Rusya Sefareti ve Sefâret-nâmesi, Türk 

Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1974, s.9.  
32 Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, a.g.e., 1928,  s.490. 
33 Mehmed Süreyya Bey, Sicill-i Osmanî, Tarih Vakfı Yayınları, İstanbul 1996, s.481.  
34 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e., s.1263. 
35 Münir Aktepe, a.g.e., s.25. 
36 Mehmed Süreyya Bey, a.g.e., s.481. 
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fakat gazeli nereden aldığını belirtmemiştir. Aynı gazel Nuruosmaniye 

Kütüphanesinin 4965 numaralı mecmuasının 62b sayfasında Emnî Burnaz Mehmed 

Ağa’nın şiirlerinin arasında da yer almaktadır. Mehmed Emnî Bey’in şiirlerine yer 

veren tezkireler arasında da bu gazele rastlanılmamıştır. Bütün bunlara bakarak 

“gerek” redifli bu gazelin Emnî Burnâz Mehmed Ağa’ya ait olabileceğini 

söyleyebiliriz. 

Emnî Mehmed Bey’in bilinen tek eseri Rusya Sefâretnâmesi’dir.37 O yıllarda 

meydana gelen Osmanlı ile Rusya arasındaki olayları anlatması bakımından önemli 

bir eserdir. 

 

1.2. ŞAHSİYETİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

Emnî, devrinin şöhret kazanmış şair ve devlet adamlarından birisi olmuştur. 

Sâlim, tezkiresinde Emnî’nin aşırı gurur ve böbürlenmekden dolayı İstanbul’a 

gelmeyip taşrada kalmayı tercih ettiğini söylemiştir. Ali Emîrî ise bunun doğru 

olmadığını, Sâlim Efendi’nin şeyhülislamzâde olduğu için hayatında hiç sıkıntı 

çekmediği ve zorda kalmadığını dolayısıyla Emnî’yi anlayamayacağını söylemiştir. 

Ayrıca mukaddes vatanı uğruna can veren hamiyetperver bir şair için bu tarz 

yorumların münasip olmayacağını belirtmiştir. Buna ek olarak, Emnî’nin İstanbul’a 

gelip de  birtakım makam mevki sahibi kişilerin elini eteğini öpmek yerine taşrada 

kethüdâlık görevini tercih etmesini alîcenaplık olarak tanımlar. Emnî’nin 

Diyarbakır’daki tahsili esnasında yakın arkadaşı olan Nâbî’nin İstanbul’a gelip 

Musâhib Mustafa Paşa’ya kethüdâ olmasının bazı haddini bilmezler tarafından nasıl 

eleştirildiğine örnek vermiştir; 

Bir vezîre kethüdâ olmak neden lâyık idi 

Bir senün gibi nuhûset bî-namaz ü bî-sıyâm 

 

 

                                                           
37 İstanbul Murat Molla Kütüphanesi 1458 numarada bulunmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Münir 

Aktepe, Mehmed Emnî Beyefendi (Paşa)’nin Rusya Sefareti ve Sefâret-nâmesi, Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, Ankara 1974. 
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Buldun ey kem-pâye fırsat kat’-i ta’yînât idüp 

Kethüdâlık kapu halkından aldun intikam38 

 

Emnî İstanbul’a gelmeyi tercih etmediği için bu tarz eleştirilere maruz 

kalmamıştır. Tercihinin taşrada görevini sürdürmek olması Sâlim’in iddia ettiği gibi 

kendini beğenmiş, aşırı gururlu biri olması için yeterli bir delil olarak 

görülmemelidir. 

Safâî eserinde onun için “Asrın şu’arâ-yı şîrîn edâsındandır. Hûb eş’ârı ve 

mergûb güftârı vardır.”39 diyerek döneminin sevilen şairler arasında olduğunu, aynı 

zamanda şiirlerinin güzel oluşuna ve sözlerine rağbet edildiğini belirtmiştir. Sâlim ise 

anlatımının güzelliğini “bir şâ’ir-i hoş ta’birdir”40 diyerek ifade etmiştir. Ali Emîrî; 

“âsârı selîs” diyerek eserlerinin ahenkli ve akıcı olduğunu söylemiştir. Buna ek 

olarak karakteri hakkında “bir zât-ı kemâlât-ı enîsdir” diyerek fazilet ve ilim sahibi, 

olgun birisi olduğuna dikkat çekmiştir. 

Emnî’de kendi şiiri için renkli bir tarz benimsediğini ve şiirinin sihir yaratan 

bir etki doğurduğunu şöyle ifade etmiştir; 

Edā-yı pāk ile seyr eyle ṭarz-ı şiᶜr-i rengīnin 

Gelüp bu şehr-i naẓmuñ Emnī-yi siḥr-āferīnin gör   (25/5)    

            

Kaynaklardan Emnî’nin şairliğinin yanında iyi bir hattat olduğunu da 

öğreniyoruz. Ali Emîrî Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid adlı eserinde Emnî için “hattı 

nefîsdir”41 diyerek hattının güzelliğini ortaya koymuştur. Emîrî, bir diğer eseri olan 

tezkiresinde Emnî’nin kendi el yazısıyla yazdığı şiirleri görünce nasıl hayretler 

içinde kaldığını şöyle ifade etmiştir; “Hatt-ı destiyle muharrer birçok âsârı 

meşhûdumuz olmuştur. İnci gibi hatt-ı nefîsini seyr idince doğrusu hayretlere 

                                                           
38 Ali Emîrî, a.g.e., s.41. 
39Pervin Çapan, a.g.e., s.72. 
40 Adnan İnce, a.g.e., s.188. 
41 Galip Güner, Nurhan Güner, Ali Emîrî Efendi Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, Anıl Matbaa ve Cilt Evi, 

Ankara 2003, s.11. 
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müstağrak olduk.”42. Buna rağmen şairin adı, Tuhfe-i Hattâtîn’de hattatlar sırasında 

yer almamaktadır. 

Ali Emîrî, şairin savaşçı özelliklerine de dikkat çeker ve onu savaş 

meydanında görenlerin cesaretinden ve yiğitliğinden dolayı Rüstem’e43 

benzettiklerini söyler; “Meydân-ı ceng ü harbde silâhşörlük ve dilâverliğini görenler 

kendisini bir Rüstem-i zaman kıyas eylerdi.”.44 Aynı zamanda Emnî’nin hem ok 

atmada hem de tüfek kullanmada seçkin birisi olduğunu görüyoruz; “Tüfenkbazlıkta 

ve kemankeşlikte mümtâz idi. Tîri hedefe isabet ettirmek ve sayd u şikârda âhûları 

tüfenk ile urmak gibi harikalar gösterirdi.”. 45 Avcılıkta da gösterdiği maharetleri ile 

Emnî takdirleri üzerinde toplamıştır.   

Emnî, şiirlerini savaş meydanlarına da taşımıştır. Ali Emîrî, cenk 

meydanlarında askerleri şiiriyle nasıl coşturduğunu, savaş ve av meydanlarını edipler 

meclisine çevirdiğini şöyle anlatmıştır; “Ağamızın tuhaf bir mesleği var idi. Meclis-i 

yârân-ı safâda âhû-yı maânî ve gazâlân-ı mezâmîn sayd u şikâr eylediği esnada gâh 

ceng ü cidâl ve harb ü kıtale dâir manzûmeler kıraât ederek meclis-i muvâneseti bir 

mahşer-i şûr engîze çevirir ve gâh meydân-ı sayd u şikârda yârân ile müşâareye 

başlayarak sahrâ-yı saydgâhı bir encümen-i edebe benzedirdi.”46. 

Ali Emîrî Efendi’nin anlattığı bir hadiseye göre; bir gün şair Emnî ava gitmiş. 

Akşam köyün ileri gelenlerinden Toz Bey’in evine varmış ve orada konaklamıştır. 

Tesadüf eseri o gün Toz Bey de ava gitmiş ve akşam eve dönmediğinden Emnî ile 

karşılaşmamışlardır. Emnî de evden ayrılmadan önce Toz Bey için şu zarif 

vedânâmeyi yazmıştır: 

Gubâr-engîz-i âdemiyyet ya’ni Toz Bey kim 

Odur ibn-i Sebîlün mîzbân-ı ref’et âsârı 

 

 

                                                           
42 Galip Güner, Nurhan Güner, a.g.e., s.11. 
43 İran’ın ünlü kahramanıdır. Şehnâme'de adı en fazla zikredilen ve övgüyle bahsedilen efsanevî 

kahramandır. 
44 Ali Emîrî, a.g.e., s.38. 
45 Ali Emîrî, a.g.e., s.38. 
46 Ali Emîrî, a.g.e., s.38-39. 
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Cenâheyn-i derîn itmiş küşâde cüst ü cû eyler 

Ne cânibden görünse murg-ı mihmân almadır kârı 

 

Odur dânâ-yı âlem Mantıku’t-Tayr-ı hüner-mendi 

Kolunda ispirisi sayda düşmüş kebk-i kühsârı 

 

Hevâ-yı ârzû-yı sayd ile pervâz idüp ben de 

Gelüp yurduna kondum bulmadum lîk ol hünkârı 

 

Yatup bir şeb misâfir oldum itdüm zevk-i bi-pâyân 

Du’â itdüm seherde Emniyâ koydum bu âsârı47 

 

Bu hadiseden de anlaşıldığına göre Emnî bazı olaylar üzerine irticâlen şiir 

yazmada mahir bir şairdir. Tahminimize göre benzer şekilde dostlarının ve 

yakınlarının elinde bulunan, kayıtlara geçmemiş bazı şiirleri de olmalıdır. 

 

1.2.1. Nazîre Bahsi 

“Bir şairin şiirine sonradan bir başka şair veya şairin kendisi tarafından, 

kafiyeleri veya kafiye ve redifleri aynı olan, aynı vezin ve konuda yazılan, çoklukla 

gazel ve kasidelerde görülen benzer şiirlere nazire veya cevap denir.”48 Emnî, 

“Şahsiyeti ve Edebi Kişiliği” başlığı altında da bahsettiğimiz gibi döneminin sevilen 

şairler arasında olup şiirlerine rağbet edilen bir şairdir.  

Ali Emîrî, tezkiresinde Emnî’nin nazîrecilik yönünden şöyle bahseder; 

“Mağfûr müşâr’ün-ileyh şu’arâ-yı selefün asârını tetebbu’ eylediği gibi ‘asrınun ve 

şehrinün şu’arâ-yı şöhret ihtivâsıyla müşâ’are ve münâzarası kesîrdür ihlâfı da 

eş’ârına nazîreler yazmışdur.”49. Anlaşıldığı üzere hem kendinden önce yaşamış 

                                                           
47 Ali Emîrî, a.g.e., s.39. 
48 Kemal Yavuz, “Türk Şiirinde Nazîre”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İstanbul 2013, 

S.10, s.359. 
49 Ali Emîrî, a.g.e., s.41. 
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şairlere hem de kendi dönemindeki şairlere nazireler yazan Emnî kendinden sonra 

yetişen şairler tarafında da okunmuş ve şiirlerine iltifat edilmiştir.  

Emnî’nin dîvânında ve mecmualarda yer alan on altı, dîvânında yer almayan 

ve mecmualarda da tespit edemediğimiz altı şiirine toplamda kırk bir nazîre 

yazılmıştır. Nazîre yazan şairler; Vâlî-i Âmedi (d.1688/ö.1738), Nâbî 

(d.1641/ö.1712) Âgâh Semerkandî-i Âmedi (d.1630/ö.1728), Hâzık Erzurumî 

(d.1690/ö.1762), Mûcîb Kemâlî-i Âmedî (d.?/ö.?), Sırrî-i İstanbulî (d.?/ö.1699), 

Vâhid Mahtumî (ö.1732-33), Tıybî (d.?/ö.1679), Dürrî-i Vânî (d.?/ö.1722), Lebîb-i 

Âmedî (d.?/ö.1769), Refi’-i Âmedî (ö.1816), Nedîm (d.?/ö.1730), Arpaemînî-zâde 

Mustafa Sâmî (d.?/ ö.1721-22), Raşit Vak’anüvis (d.?/ö.1735), Dâye-zâde Ahmed 

Ağa (d.?/ö.?), Selîm Efendi (d.?/ö.?), Vahid Mahtumî (d.?/ ö.1732-33), Sa’îd Âmedî 

Fethi-zâde (d.1759/ö.1831), Kâmî-i Âmedî (d.1805/ö.1884) ve Ali Emîrî 

(d.1857/ö.1924)’dir. 

 

1.2.1.1.  Emnî’ye Yazılan Nazîreler 

Ali Emîrî tezkiresinde Emnî’nin şiirlerine döneminde ve daha sonrasında 

nazîreler yazıldığını belirttikten sonra tespit ettiği şiirleri kaydetmiştir. Mezkûr 

tezkirede, hem Emnî’ye ait olan şiirden bir beyit hem de nazîre yazan şairin şiirinden 

bir beyti verilmekle yetinilmiştir. Çalışmamızda, nazîre yazan şairlerin dîvânlarına 

ulaşılmaya çalışılmıştır. Dîvân sahibi olan şairler tarafından yazılan nazîrelerin 

tümüne yer verilmiştir. Eserlerine ulaşamadığımız şairlerin ise tezkirede yer alan 

beyitleri aynen verilmiştir. Emnî’nin aşağıda bir beyti verilen şu şiirine, 

Bekām olur bu çemende bekām Emnī o kim 

Yanınca tāze nihālān bī-mis̱āli ola    (44/5)  

Vâlî-i Âmedi (d.1688/ö.1738), Nâbî (d.1641/ö.1712) ve Âgâh Semerkandî-i Âmedi 

(d.1630/ö.1728)  tarafından nazireler yazılmıştır. Ali Emîrî öncelikle Vâlî’nin yazmış 

olduğu şiirin bir beytine yer vermiştir. XVIII. yüzyıl dîvân şâirlerinden Vâli’nin asıl 

ismi Hasan’dır. Diyabakırlı olan şair, devrinin tanınmış ilim adamlarından dersler 

almış, asrının meşhur şairleri arasında yerini almıştır. Mürettep Dîvân’ı olan şairin 
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gazelleri birçok Diyarbakırlı şâir tarafından tahmis edilmiştir.50 Vâlî’nin Emnî’nin 

şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Hoş ol harîf ki bir yâr-i hoş-hısâli ola 

Netîce tûti-i âyîne-i makâli ola 

 

Hezâr-ı dil-şede seyr-âb-ı câm-ı la‘li iken 

Revâ mı ben gibi bir teşne’-i zelâli ola 

 

Olur mı ragbeti bu ‘arsa gehde ehl-i kemâl 

O râhatın ki ana mihnet ihtimâli ola 

 

Niyâza kâdir olur mı reh-i muhabbetde 

Semend-i nâzının ol dil ki pây-mâli ola 

 

Bu şi‘r-i tâze-zemîn güftesine Emnî’nin 

Nazîre itmek olur mı meğer ki Vâlî ola51    (G/330) 

Gazelin son beyitinde Vâlî, kendisinden yaşça da büyük olan Emnî’nin şiirini 

‘tâze-zemîn’ olarak tanımlayıp onu övmüştür. 

Nâbî, XVII. yüzyılın ikinci yarısında yetişmiş şairlerin önde gelen 

isimlerindendir. Edebiyatımızda “Nâbî Ekolü” olarak da bilinen hikemî şiir akımının 

kurucusudur. Hacimli bir Türkçe Dîvân’a sahip olan Nâbî’nin Emnî’nin birçok 

şiirine nazîreler yazdığı Ali Emîrî tarafından tespit edilmiştir. Aynı zamanda Ali 

Emîrî, Nâbî’yi Emnî’nin “yâr-ı vefâdârı” olarak tanımlamış ve aynı dönemde 

yaşamış bu iki şairin dost olduklarını söylemiştir. Nâbî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı 

nazîre ise şöyledir; 

Hased o ‘âşıka bir yâr-i hoş-hisâli ola 

‘Ale’l-husûs ki bir şûh-ı lâübâli ola 

 

                                                           
50 Mustafa Okur, Dîvân-ı Vâlî-i Âmedî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Afyon Kocatepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Afyonkarahisar 2006, s.6-7. 
51 Mustafa Okur, a.g.e., s.237. 
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Çeker mi hasret-i nev-bâve-i lezîz-i visâl 

O bagbân ki ber-âverde bir nihâli ola 

 

İder mi gûş-zed-i ragbet-i ârzûmendân 

O nâmeyi ki sitemle me’âli mâlî ola 

 

Virür peyâm-ı kırânın zuhalle hûrşîdün 

Ol âfetün ki kenâr-ı ruhında hâlî ola 

 

Degül cerîde gül-endâhte olan Nâbî  

O gül-ruha meger Emnî gibi Celâlî ola52  (G/722) 

 

Asıl adı Mehmed Bulak olan Âgâh, Emnî ile aynı yüzyılda yaşamış 

araştırmacılar tarafından Semerkand’dan Osmanlı ülkesine gelen üç şairden birisi 

olarak kabul edilen bir şairdir. Buhara’da meşhur şair Şevket Buhârî’den edebiyat 

tahsili gördüğü belirtilmiştir. Kaynaklarda Semerkandî sıfatıyla tanıtılan Âgâh,  

altmış yıl kadar Âmid’de yaşadığı için, Âmidî olarak da bilinmektedir.53 Ali Emîrî de 

tezkiresinde şair için ‘Âgâh Semerkandî-i Âmidî’ ismini kullanmayı tercih etmiştir. 

Kudretli bir şair olduğu bilinen Âgâh, şairliği dışında Diyarbakır çevresinde sevilip, 

sayılan bir kimlik oluşturmuş ve bu şehirde kaldığı sürede ihtisası bulunan ilim ve 

sanatlarda, birçok öğrenci yetiştirmiştir. Âgâh’ın Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre 

şöyledir; 

Kim ola devlet-i pâ-bûsuna mecâli ola  

Meger ki sûret-i bî-cân-ı nakş-ı kâli ola  

 

Hased o ‘âşıka kim pîr-i sâl-hûrde iken  

Felekde gün gibi bir şûh-ı hurde-sâli ola 

  

 

                                                           
52   Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, MEB Yayınları, İstanbul 1997, C.2, s.1000-1001. 
53 Şerife Akpınar, Âgâh ve Dîvânı Semerkandî-i Âmidî Hacı Hâfız Mehmed Bulak, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr (10 Mayıs 2018), s.3-5. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/
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Virür mi sâkî-i devrân bu köhne meykedede  

Bana piyâle-i ‘işret meger ki hâli ola  

 

Hoşâ o haste-i hicrân ki pister-i gamda  

Tabîb-i müşfikı emrinde imtisâli ola 

 

Olur mı hıfz-ı nigeh rû-yı hûbdan Âgâh  

‘Ale’l-husûs ki hüsnünde i‘tidâli ola54   (G/307) 

 

Ali Emîrî, Emnî’nin bir başka şiirine  Vâlî-i Âmedi (d.1640/ö.1692), Nâbî 

(d.1641/ö.1712), Âgâh Semerkandî-i Âmedi (d.1630/ö.1728) ve Hâzık Erzurumî 

(d.1690/ö.1762)  tarafından nazîre yazıldığını belirtmiştir.  Emnî’nin nazîre yazılan 

şiirinin bir beyti aşağıdaki gibidir; 

Āmed şud-ı hümā-yı ḫayālin ne menᶜ ider 

Mādām k’āşiyāne-yi ᶜışḳı serümdedür      (14/4)  

 

Âgâh’ın Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir;  

Cem‘iyyet-i safâ dil-i gam-perverümdedür  

Zihn hezâr-ı şu‘le-i Tûr ahkerümdedür   

  

Ferhâdı kûh-ı derdde çok görmüşem hele  

Mecnûn dahı hayâl gibi gözlerümdedür  

  

Bûs-ı ‘izâr-ı şâhid-i maksûd dâ’imâ  

Âgûş-ı cünbiş-i leb-i hˇâhişkerümdedür  

  

Memnûn-ı gerd-i bâliş-i hûrşîd olur mıyam 

Dest-i heves müdâm ki zîr-i serümdedür  

  

                                                           
54 Şerife Akpınar, a.g.e., s.243-244. 
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Nâm-ı kerem zamânede her kimde var ise  

Âgâh cümle ehl-i riyâ defterümdedür55   (G/102) 

 

Vâlî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nâzîre şöyledir; 

Feyz-i safâ ki reng-i ruh-ı dilberümdedür   

Te’sîr-i tâbişi nigeh-i kemterümdedür  

  

Tâbında oldı kevkebe-i bahtım öyle kim   

Hem-vâre mihr ü meh hased-i ahterümdedür  

  

Ey meh bugün visâlde az görme yaşımı   

Tûfân-ı Nûh dünki gibi hâtırumdadur  

  

Cismim ki behreyâb olalı sûz-ı ‘ışkdan   

Âyine zîr-i minnet-i hâkisterümdedür  

  

Hem-sâye-i hümâ-yı sa‘âdet olur mıyım  

Vâlî hevâ-yı kâkül-i dilber serümdedür56  (G/56) 

 

Nâbî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nâzîre şöyledir, 

Mevc-i murâd bâde-i can perverümdedür 

Harf-ı neşât zîr-i leb-i sâgarumdadur 

 

Bâz-ı şikâr-gîr-i çerâgâh-ı himmetüm 

Kâm-ı dü-kevn cünbiş-i bâl ü perümdedür 

 

Benden sorun hakâyık-ı esrâr-ı ‘âlemi 

Te’lîf-i râz-nâme-i dehr ezberümdedür 

                                                           
55 Şerife Akpınar, a.g.e., s.115. 
56 Mustafa Okur, a.g.e., s.79. 
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Âhumdadur kilîd-i tılısmât-ı genc-i rûh 

Âb-ı hayât lücce-i çeşm-i terümdedür 

 

Nâbî ider şükûfeleri dehri ‘ıtr-nâk  

Bâg-ı bihişt hâtır-ı nâzik-i terümdedür57   (G/58) 

 

Hâzık mahlaslı şairin asıl ismi Mehmed’dir. Erzurum’da dünyaya gelen 

şairimiz, Peygamber soyundan geldiği kabul edildiğinden Seyyid Mehmed adıyla da 

tanınmıştır. Babası Erzurum ulemâsından Ebu Bekr Efendi’dir. Alim bir babanın 

çocuğu olarak dünyaya gelen Hâzık o dönem için iyi sayılabilcek bir eğitim 

almıştır.58 Mürettep bir dîvânı olan  Hâzık Erzurumî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı 

nâzîre şöyledir; 

Nutk-ı Mesîh la’l-i leb-i dil-berümdedür 

Âb-ı Hızır piyâle-i cân-perverümdedür 

 

Bir bülbülüm ki hârlara itmem ilticâ 

Verd-i cemâl zîr-i nikâb-ı perümdedür 

 

Olsa ‘aceb mi bâdemüzün mevc-i âteşîn 

‘Aks-i ‘izârı sâgar-ı nâzik-terümdedür 

 

Kimdür bu rûzgârda âsûde-hâl olan 

Târîh-i ser-güzeşt-i selef ezberümdedür 

 

Her-çend bezm-i mey-kededen dûr düşmişüz 

Zevk u safâsı yâd-ı neşât-âverümdedür 

 

 

                                                           
57 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.1, s.501. 
58 Hüseyin Güftâ, Hazık Mehmed Efendi’nin Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri ve Dîvânının 

Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Erzurum 1992, s.2-9. 
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Peymâne-gîr-i vuslatum ammâ ne fâ’ide 

Bîm-i firâkı hâtır-ı gam-güsterümdedür 

 

Hâzık zamâne kim olur pey-revün senün 

Nazm-âverân-ı Rûm benüm defterümdedür59   (G/86) 

 

Emnî Burnaz Mehmed Ağa’nın bir başka  şiirine, Nâbî (d.1641/ö.1712), 

Âgâh (d.1630/ö.1728) ve Mûcîb Kemâlî-i Âmedî (d.?/ö.?) tarafından nazîreler 

yazılmıştır. Şiirin bir beyti aşağıdaki gibidir. 

Nā-ḳābil-i ᶜilāc-ı eṭibbā-yı dehrdür 

Dāġ-ı nihān-ı ᶜışḳ devā nā-pezīrimüz (30/2)  

 

Nâbî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Eflâke çîn-fürûş-ı cebîndür hasîrimüz 

Kârûn’a püşt-pâ urur ednâ fakîrimüz 

 

Peyvend-i irtibâtumuza bakma hâk ile 

Mihrüz ki mâveâ-yı felekdür mesîrimüz 

 

Mahbûs-ı dâmgâh-ı kafes bülbülüz k’olur 

Murgân-ı kudsa mâye-i sûziş-i safîrimüz 

 

Mis-tıynetân-ı naksı zer-i hâlis eylerüz 

Terkîb-i kîmyâ-yı safâdur hamîrimüz 

 

Biz âb-ı pây der-gil-i şeh-râh-ı mihnetüz 

Hurşîd olur olursa bizüm dest-gîrimüz 

 

 

                                                           
59 Hüseyin Güftâ, a.g.e., s.248-249. 
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Mahsûs-ı desti perveriş-i mîve-i kemâl 

Mihr-i cihân-fürûz-ı hünerdür zamîrimüz 

 

Biz gelmişüz hünerkede-i dehre Nâbiyâ 

Âyînede görür gören ancak nazîrimüz60    (G/255) 

 

Âgâh’ın Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Olsa ne denlü hâke berâber serîrimüz  

Şebnem misâl cebhe-i hûrdur mesîrimüz  

  

Ser-mest ü şûh-ı bî-ser ü sâmân-ı ‘âlemüz  

Âlüftelükde çeşm-i bütândur nazîrimüz  

  

Mazmûn-ı ser-nüviştimüz âşüfte olmadur  

Gûyâ sevâd-ı zülf ile yazmış debîrimüz  

  

Ref‘ itdi hâkden bizi reng-i hınâ gibi  

Tâ oldı dest-i yâr bizüm dest-gîrimüz 

 

Rehberlük itdi kûy-ı dil-ârâya dek bize  

Âgâh o yolda tıfl-ı sirişk oldı pîrimüz61    (G/176) 

 

Ali Emirî’nin, Mir’ati’l-Fevâ’id Mukaddimesi’nde62 Diyabakırlı şairler 

arasında anılan Mûcîb Kemâlî-i Âmedî’nin eserinin olup olmadığı tespit edilebilmiş 

değildir. Ali Emîrî tarafından Emnî’ye yazmış olduğu söylenen şiirinin bir beyti 

şöyledir; 

 

                                                           
60 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.1, s.649-650. 
61 Şerife Akpınar, a.g.e., s. 161-162. 
62 Ali Emirî Efendi, “Mir’ati’l-Fevâ’id Mukaddimesi”, Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Edebiyat 

no.562, s.2b-3a.  
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Meftûn-ı sînen oldugumuz muhtefî degül 

Rûşen misâl âyine mâfi’l-zamîrimüz  

 

Emnî’nin Dîvân’nında yer almayan fakat mecmualarda geçen bir gazeline 

Âgâh (d.1630/ö.1728) ve Vâlî (d.1688/ö.1738) tarafından yazılmış nazîreler vardır. 

Emnî’nin şiirinin bir beyti şöyledir;  

Olmaz şarāb-ı lem-yezeli herkese naṣīb 

Ey Ḫıżır teşne çeşme-i ḥayvāne ḳāniᶜ ol  ( 63/3 ) 

 

Âgâh’ın Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Gülzâr-ı dehrden gül ü reyhâna kâni‘ ol  

Ya‘nî ki zülf ü ‘ârız-ı cânâna kâni‘ ol  

  

Yüz sürme pây-ı nâzına her ser ü ser-keşün  

Ey tıfl-ı eşk gûşe-i dâmâna kâni‘ ol  

  

Hûbân-ı dehri sorma çekilmez cefâları  

Ey çarh-ı pîrî mihr-i dırahşâna kâni‘ ol  

  

Dâ’im kebâb-ı bî-nemek ister şarâb-ı dil  

Ey ‘âşık-ı gedâ dil-i büryâna kâni‘ ol  

 

İhsân-ı dest-i merhamet-i rûzgârdan  

Âgâh tab‘-ı şûh-ı suhandâna kâni‘ ol63   (G/234) 

 

Vâlî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Gâhî ‘itâb-ı gamze-i hûbâna kâni’ ol 

Gâhî nigâh-ı nergis-i mestâna kâni’ ol 

                                                           
63 Şerife Akpınar, a.g.e., s.198. 
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İtme neşât ü ‘îşi temennâ zamâneden 

Ya’kûb-veş bu külbe-i ahzâna kâni’ ol 

 

Her şu’le-hûyun olma taleb-kâr-ı sûzişi 

Pervâne-vâr o şem’-i şebistâna kâni’ ol 

 

Olmaz bu gülistânda sana tarab nasîb 

Ey ‘andelîb nâle vü efgâna kâni’ ol 

 

Ümmîd-i bezm-i vuslatı terk eyle Vâlîyâ 

Fikr-i nigâr ü gûşe-i hicrâna kâni’ ol64 

 

Emnî’nin on birinci şiirine Sırrî-i İstanbulî (d.?/ö.1699) tarafından nazîre 

yazılmıştır. Emnî Dîvânı’nda yer alan bu şiirinin bir beyti aşağıdaki gibidir; 

Neẓẓāre-i ruḫı tefrīḥ-i cānā bāᶜis̱ iken 

Nesīm-i āhım ider zülfüni niḳāb feraḥ    ( 11/4 ) 

 

Doğum tarihi konusunda kesin bir bilgiye sahip olmadığımız Sırrî’nin asıl 

ismi İbrahim’dir. Hayatı hakkında kaynaklarda çok bir bilgiye rastlanılmayan 

Sırrî’nin İstanbullu olduğu açıkça belirtilmiştir. Tezkirelerde yer alan ortak kanaat ise 

Üsküdarlı olduğu yönündedir.65  Sırrî’nin Emnî’nin gazeline yazdığı nazîre şöyledir; 

Olur mı gamze-i cânâneden hitâb-ı ferah 

Gelür mi hiç o mey-hâneden şarâb-ı ferah 

 

Ferah-zedâ dili bir neşve ile âbâd it 

Yeter yeter olalum sâkî dil-harâb-ı ferah 

 

                                                           
64 Hanife Koncu, Vâlî Dîvânı, İstanbul, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü,  

Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1998, s.458-459. 
65 Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırrî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Dîvân’ı (Tenkitli Metin-

İnceleme ve Şerhu Medihi’n-Nebî), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 

Doktora Tezi, Ankara 2003, s.6-8. 
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Peşîz-i nâseredür nakd-i eşk-i bü’l-hevesi 

Ey eyleyen heves-i vasl ile hisâb-ı ferah 

 

Usûl-i nagme-i bezm-i zamâna oldı sakîl 

Şikeste-târ olalı mutribâ rebâb-ı ferah 

 

Hayıf hayıf k’ola bâzîçe-i kef-i tıflân 

Cihânda nâdir iken nüsha-i kitâb-ı ferah 

 

‘İlâcı bâdeye gerdî-i deşt-i mihnetdür 

Gönülden koymaz ise râhat ıztırâb-ı ferah 

 

Mukîm-i künc-i gama eylemek su’âl-i neşât 

Virür mi hîç enîs-i mihen cevâb-ı ferah 

 

Günâh-ı gam dem-i mahşer girân gelür Sırrî 

Konursa keffe-i mîzâna ger sevâb-ı ferah66  ( G/8 ) 

 

Emnî Dîvânı’nda yer alan on altıncı şiirine Nâbî nazîre yazmıştır. Emnî’nin 

şiirinin bir beyti aşağıdaki gibidir; 

Açıldı mı  ᶜacebā bāġ-ı ḥüsn ġoncaları 

Çemende naᶜme-i āh-ı hezārdan ne ḫaber   (16/3) 

 

Nâbî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Gel ey nesîm-i sabâ hatt-ı yârdan ne haber 

Gelür mi kâfile-i müşg-bârdan ne haber 

 

‘Aceb kalem-rev-i gülzârı itdi mi teshîr 

‘Azîmet-i sipeh-i nev-bahârdan ne haber 

                                                           
66 Şevkiye Kazan, a.g.e., s.271-272. 
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Şemîm-i zülfine âmâdedür meşâm-ı ümîd 

Ne gûne cünbişi var rûzgârdan ne haber 

 

Mukîm-i kûçe-i yâr oldı haylî müddetdür 

Dil-i belâ-keş-i nâber-karârdan ne haber 

 

‘Aceb mi husûle gelür hâli var mıdur Nâbî 

Ümîd-i hâtır-ı ümmîd-vârdan ne haber 67    (G/182) 

 

Emnî’nin otuz sekizinci şiirinin bir beyti; 

Raḳībüñ sāyesinde yāre baḳdum seyr-i çeşm oldum 

Ruḫ-ı ḫurşīdimi düzd-āne seyre bir kemīn buldum    (38/2) 

 

Nâbî’nin Emnî’nin yukarıda verilen şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Ne dem o şûhı âgûş-ı hayâlümde mekin buldum 

Hayâlüm benden evvel leblerinden bûse-çîn buldum 

 

Olur hakisterüm rûşenger-i âyîne-i hurşîd 

Çerâg-efrûz sûziş bir ‘izâr-ı âteşîn buldum 

 

Nevâzişleri leb-i yâkût-fâmın eyledüm ta’bîr  

Bu şeb gencîne-i rü’yada bir la’lîn nigîn buldum 

 

Kimi vâreste-i derd anladumsa bezm-i ‘âlemde 

Anı benden beter dil-rîşter endûh-gîn buldum 

 

Beni ebnâ-yı dehrün sohbetinden itdi müstagnî 

Dil-i gam-hvâr dirler Nâbiyâ bir hem-nişîn buldum68    (G/506) 

                                                           
67 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.1, s.597. 
68 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.2, s.843. 
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Emnî’nin on sekizinci şiirinin bir beyti aşağıdaki gibidir;  

Felek bu bezmde seyr it o māh-ı devrānı 

Ki keyf-i bādeden artar cihān cihān açılur  ( 18/2 ) 

 

Vâlî’nin Emnî’nin bu şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Hemîşe gülbün-i bâg-ı hayâ nihân açılur 

Sezâ-yı ta’nedür ol gonca kim ‘ayân açılur 

 

Şüküfte olmaga minnet-keş-i bahâr olmaz 

Nesîm-i lutf ile gülzâr-ı âşıkân açılur 

 

Bu âb u tâb ile ger seyr-i gülsitân etsek 

Şükûfe gibi has ü hâr-ı âşiyân açılur 

 

Gören hadengini der tevbeler hatâsından  

Ki ana sîne-i ‘âşık cihân cihân açılur 

 

O bâg-bân-ı nigûn-küşte-tâli’em Vâlî 

Ki bâg-ı sînede gül diksem erguvân açılur69 

 

Emnî’nin yirmi altıncı şiirinin Ali Emîrî tarafından verilen bir beyti 

şöyledir; 

Derūnī sūzişimüz ol şehe nümāyāndur 

Ne ḥarf-i rīz-i şikāyet ne dād-ḫāvhuz biz ( 26/2 ) 

 

Vâlî’nin Emnî’nin bu şiirine yazdığı nazîre şöyledir;  

Hemîşe fârig-ı gavgâ-yı ‘izz ü câhuz biz 

Firâz-ı taht-ı tecerrüdde pâdişâhuz biz 

                                                           
69 Hanife Koncu, a.g.e., C.2, s.345. 
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Küşâde olsa n’ola dâ’imâ der-i ümmîd 

Netîce-i eser-i âh-ı subh-gâhuz biz 

 

Nikâb-ı zülfini ref’ itdi bâd-ı âh henûz 

Hicâbdan yine hasret-keş-i nigâhuz biz 

 

Ne ‘ışkdan gile-mendüz ne gamdan âzürde 

Elem-keşîde-i baht-ı derûn-siyâhuz biz 

 

Kemâl-i feyz-i mahabbet degül midür Vâlî 

Ki tab’-ı rûşen ile gıbta-gâh-ı mâhuz biz70 

 

Emnî’nin kırk beşinci şiirinine Nâbî (d.1641/ö.1712) ve Vâhid Mahtumî 

(d.?/ö.1732-33) tarafından nazîreler yazılmıştır. Emnî’ye ait olan şiirin bir beyti 

şöyledir; 

O gül pīrāhenüñ teşrīfin itdi müjde bād-ı ṣubḥ 

Muᶜaṭṭardur dimāġ-ı cānımız būy-ı beşāretle  ( 45/3 ) 

 

Nâbî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Nihâl-i gül dinürse kadd-i hûbâna letâfetle 

Sana nahl-i tecellî dinse lâyıkdur bu kâmetle 

 

Benüm de sûzişüm ‘arz it emânet pîşgâhında 

Gidersen ey gönül kûy-ı dil-ârâya sa’âdetle 

 

Yanup yakılma leb-teşneligden âh-ı hasretden 

Şeb-i hicrânun aslâ farkı yok rûz-ı kıyâmetle 

 

 

                                                           
70 Hanife Koncu, a.g.e., C.2, s.385. 
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Ne lâzım zahmet-i teklîf-i cünbiş leşker-i nâza 

İderken gâret-i dil şeh-levendâne kıyâfetle 

 

Zarîfâne gazeller söyleyüb yâre okutmaktan 

Lebin bûs eylemekdür kasdi Nâbî’nün zarâfetle71 ( G/769 ) 

 

Asıl ismi Mehmed olan Vahit Mahtûmî’nin doğum yeri İstanbul’dur. Hangi 

yılda doğduğu hakkında kesin bir bilgi yoktur. Tahsilini Enderun Mektebi’nde 

tamamlamıştır. Sarayda çeşitli hizmetlerde bulunmuş fakat 1719-20’de  İstanbul’dan 

uzaklaştırılarak sürgüne gönderilmiştir. Ancak I.Mahmud’un 1730’da tahta 

çıkmasıyla birlikte İstanbul’a geri dönebilmiştir. İstanbul’a döndükten kısa bir süre 

sonra 1732-33’de vefat etmiştir. Zorlu ve sıkıntılı bir hayat yaşan Vahit Mahtûmî’nin 

bir dîvânı vardır.72 Vahit Mahtûmî’nin Emnî’nin gazeline yazdığı nazîre şöyledir; 

Yazanlar vasf-ı kadd ü hattun ey serv istikâmetle 

Dırâz itmiş o bahsi fitne-i rûz-ı kıyâmetle 

 

İşâretle ne mümkin rû-be-rû yâr ile söyleşmek 

Ümîd-i itmem halâs-ı murg-ı cânı dâm-ı züldünden 

 

Ümîd itmem halâs-ı murg-ı cânı dâm-ı zülfünden 

Birin kurtarmaz anun olsa bin cânı selâmetle 

 

Habâb-ı seyl-i eşküm gibi dîdem patlasun mâhum 

İdersem sana tevcîh-i nazar çeşm-i hıyânetle 

 

Vahîdâ nazm-ı üstâda nazîre dimeden ancak 

Garaz bâzû tab’ı âzmâyişdür zarâfetle73  ( G/176 ) 

                                                           
71 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C. 2, s.1037. 
72 Bahattin Kahraman, Vahîd Mahtûmî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Eserlerinin Tenkidli 

Metni, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Konya 1995, C.1-2, 

s.17-24. 
73 Bahattin Kahraman, a.g.e., C.1-2, s.730. 
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Emnî’nin dîvân’da yer alan ellinci gazeline Tıybî (d.?/ö.1679) tarafından 

nazîre yazılmıştır. Emnî’nin şiirinin bir beyti aşağıdaki gibidir; 

İrince Emnī-yi zāre selāmı ol şūḫuñ 

Tevāżuᶜ itdi o deñlü ki ḫāke yaḳlaşdı  ( 50/5 ) 

 

XVII. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olana Tıybî’nin asıl ismi 

Mehmed’dir. Mehmed Çelebi olarak da anılan Tıybî’nin doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Tahsilini nerede yaptığı ve kimlerden ders aldığı hakkında bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. Emnî gibi dîvân katipliği yapmıştır. Türkçe bir dîvânı 

mevcuttur. Şiirlerine bakıldığında onun devrinin ilimlerine vakıf olduğu dîvân şiiri 

geleneğinden istifade ettiği, Farşça şiir yazacak kadar Farça’yı bildiği 

anlaşılmaktadır.74  Tîybî’nin Emnî’nin gazeline yazdığı nazîre şöyledir;  

‘İlâc-ı vasl dil-i derd-nâke yaklaşdı 

O düşdi bîm-i firâke helâke yaklaşdı 

 

Uzatdı vâ’di-i pâ-bûsın ol sehî-kâmet 

Büküldi kaddüm o hasretle hâke yaklaşdı 

 

Bilüp cerâhat-i ‘ışkı çekildi merhemden 

Tabîb zahm-ı dil-i çâk çâke yaklaşdı 

 

Bir iki hâlet-i mestî görindi zâhidde 

Meger ki bâga varup berg-i tâke yaklaşdı 

 

Yine nümâyiş-i nev-tâze tarzla Tıybî 

Bu şi’r ayna-i tab’ı-ı pâke yaklaşdı75  ( G/130 ) 

 

                                                           
74 Sabiha Tak, Tıybî ve Türkçe Dîvânı, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1999, s.2-5. 
75 Sabiha Tak, a.g.e., s.136.  
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Emnî Dîvânı’nda yer alan kırkıncı şiire Nâbî (d.1641/ö.1712), Dürrî-i Vânî 

(d.?/ö.1722), Lebîb-i Âmedî (d.?/ö.1769), Refi’-i Âmedî (d.?/ö.1816) tarafından 

nazîreler yazılmıştır. Emnî’nin nazîreler yazılan şiirinin bir beyti şöyledir; 

ᶜAṭşān-ı deşt-i firḳat ü hicrān olmayan 

Bī-behredür zülāl-i viṣāl-i nigārdan   (40/2) 

 

Nâbî’nin Emnî’nin şiirine yazdığı nazîre şöyledir; 

Meh ders okur sahîfe-i ruhsâr-ı yârdan 

Yem meşk alur debîr-i dil-i bî-karârdan 

 

İtmez düşürse pîrehenin yakmada kusûr 

Şem’a fener vikâye iken rûzgârdan 

 

Nakş-ı cebîni birisinün râst biri kec 

Mührün budur tefâvüti seng-i mezârdan 

 

Âb-ı hayât içinde teyemmüm ümîd ider 

Dil kûy-ı yârdan kopan ednâ gubârdan 

 

Girmekdedür dehâna hezârân ni’am velî 

Yok sözden özge bir çıkar ol reh-güzârdan 

 

Âsûde dest ü pâyı ‘inân ü rikâbdan 

Bî-kayddur bakılsa piyâde süvârdan 

 

Nâbî olur bütân-ı hat-âverde ‘âşıka 

Dil germter evâhir-i fasl-ı bahârdan76   (G/633) 

 

                                                           
76 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.2, s.936. 
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XVIII. asrın maruf şahsiyetlerinden olan Dürrî-i Vânî, Van’da doğmuştur. 

Vanlı Ebu Bekir Vehbi Efendi'nin oğludur. Yek çeşm, kör, Vâfî lakaplarıyla da 

tanınır. Şiirlerinde Vâfî veya Dürrî mahlaslarını kullanmıştır. Öğrenimi hakkında 

kaynaklarda bilgi bulunmamakla beraber iyi bir medrese tahsili gördüğü 

anlaşılmaktadır.77 1722’de vefat eden Dürrî’nin Sefâretnâme78 ve mürettep olmayan 

bir Dîvân’ı79 vardır. 3500 beyitten oluşan dîvânın hemen hemen yarısı tarihlerden 

ibaret olan şairin kaynaklarda güçlü bir şair olduğundan bahsedilmiştir.80 Dürrî’nin 

Emnî’nin şiirine yazdığı nazîresinin bir beyti şöyledir; 

Ey seng-dil tokunma sakın şîşe-i dile 

Zulm itme nâze sen hazer it inkisârdan 

 

Asıl ismi  Abdügafur olan Lebîb-i Âmedî’nin doğum yeri Diyarbakır olarak 

bilinse de doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Şair şiirlerinde zeki anlamına 

gelen ‘Lebîb’ mahlasını kullanmıştır. Lebîb, Diyarbakır’da medrese tahsilini 

tamamladıktan sonra müftülük yaptığından bahsedilmiştir. 1182/1769 senesinde 

yetmişli yaşlarında  vefat etmiştir. Mürettep bir dîvânı mevcuttur.81 Fakat Emnî’nin 

şiirine yazdığı nazîreye dîvânında rastlanılmamıştır. Nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Yâd-ı ruh ile nûş mı itmiş ‘aceb degül 

Bûy-ı gül alsalar dehen-i bâde hârdan 

 

Dîvân ekolünün son dönem şairlerinden olan Refi’-i Âmedî  XVIII. asrın 

sonlarıyla XIX. asrın başlarında yaşamıştır. Hayatı hakkında mevcut kaynaklardaki 

bilgiler oldukça sınırlıdır. Doğum tarihi belli olmayan Refi’ Diyarbakır’da dünyaya 

gelmiştir. Bir önceki paragrafta bahsi geçen Lebîb-i Âmedî’nin torunudur. 1789 

                                                           
77 Aydın Talat, “Dürrî Ahmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi,  1994, C.10, 

s.34. 
78 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 3228 demirbaş numarasında kayıtlıdır. 
79 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 3409 demirbaş numarasında kayıtlıdır. 
80 M.Ziya Bağrıaçık, Dürrî ve Dîvânındaki Târih Manzûmeleri, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Van 1996, s.25-27. 
81 İdris Kadıoğlu, Lebîb-i Âmedî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, 

Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Diyarbakır 2003, s.1-5.  
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tarihinde Dîvânı’nı tertip eden şair 1816’da İstanbul’da vefat etmiştir.82 Dîvânda Ali 

Emîrî’nin tezkiresinde yer verdiği nazîresine rastlanılmamıştır. Şiirin bir beyti 

aşağıdaki gibidir; 

Mihr-i ruhunda nev-hatt-ı şeb-reng ider zuhûr 

Hüsnün bulur zevâlini nısfı nehârdan 

 

 Emnî’nin onuncu şiirine Dürrî-i Vâlî nazîre yazmıştır. Emnî’nin şiirinin bir 

beyti şöyledir; 

ᶜĀşıḳ-ı nigāh-ı ḫūn-ı cānāna mübtelā 

Yārüñ nigāhı ḫūn-ı dil-i cāna mübtelā   (10/1) 

 

Vâlî’nin yazmış olduğu nazîrenin Ali Emîrî’nin eserinde verilen bir beyti 

şöyledir; 

Dil hande-rîzi-i leb-i cânâne mübtelâ 

Cânâne girye-i dil-i nalâne mübtelâ 

 

Emnî Dîvânı’nda olmayan fakat Ali Emîrî’nin tezkiresinde beyitlerine yer 

verdiği şiirler vardır. Emnî’nin ulaşamadığımız şiirinin bir beyti aşağıdaki gibidir; 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Ḳaddüñ ḳıyāmet oldıġın inkār ider miyem 

Ey ḫoş-ḫırām mā'il-i reftārınam senüñ 

Vâlî’nin Emnî’nin bu şiirine yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Şimdi degil teşvik-i meylüm hırâmına 

Çokdan esîr-i şîve-i reftârınam senün 

 

                                                           
82 İbrahim Ahmet Aydemir, Refi’ Âmidî Dîvânı (Edisyon-Kritik), Uludağ Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa 1989, s. ıv-vı. 
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Emnî Dîvânı’nda yer almayan fakat Ali Emîrî’nin tezkiresinde yer verdiği 

Emnî’ye ait olduğunu öğrendiğimiz şiirin bir beyti verilmiştir. Bu beyte, Nedîm 

(d.?/ö.1730), Arpaemînî-zâde Mustafa Sâmî (d.?/ö.1721-22), Raşit Vak’anüvis 

(d.?/ö.1735), Dâyezâde Ahmed Ağa (d.?/ö.?), Selîm Efendi (d.?/ö.?), Vahid Mahtumî 

(d.?/ö.1732-33), Sa’îd Âmedî Fethizâde (d.1759/ö.1831) ve Kâmî-i Âmedî 

(d.1805/ö.1884) tarafından nazîreler yazılmıştır. Emnî beyti şöyledir; 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Zülfüñ esīrī ḫasteye hiç ḳılmaduñ nigāh 

Cān tende ḳılca ḳıldı emān söylerim saña 

 

Osmanlı şairleri arasında Lale Devri’yle birlikte anılan, hatta özdeşleşen 

müstesnâ bir şair olan Nedim’in asıl ismi Ahmed’dir. İstanbullu’dur. 1681 yılında 

dünyaya geldiği tahmin edilmektedir. Nedîm’e asıl şöhretini kazandıran eseri 

dîvânıdır. Nedîm, özellikle musammat ve gazelleriyle Sultan III. Ahmet dönemine 

mührünü vurmuştur. Yahya Kemal’in “Bir Sâkî” ve “Mükerrer Gazel” şiirlerindeki 

teklifi ve Ahmet Refik’in ısrarıyla Türk kültür ve sanat hayatında Lâle Devri olarak 

kabul gören Damat İbrahim Paşa döneminin şiir sanatındaki simgesidir. Gazelde 

hikemî tarzın büyük temsilcisi Nâbî’nin, kasîdede Nefî’nin etkisinin revaçta olduğu 

şiir ortamına ilk adımını atan Nedîm, çok geçmeden nedîmâne denilen yeni bir tarz 

geliştirmiştir.83 Nedîm-i Meşhûr’un yazdığı nazîre şöyledir; 

Sorma peyâm-ı la’lini peymâne tuymasın 

Ey dil tehâlık itme emân söylerim sana84  (G/3) 

 

XVIII. yüzyılın dîvân edebiyatı şairlerinden Arpaemînî-zâde Mustafa Sâmî, 

babası Arpaemîni Osman Efendi’nin görevinden dolayı Arpaemîni-zâde olarak 

tanınmıştır. Asıl adı Mustafa olan şairin mahlası Sâmî’dir. İran edebiyatının kuvvetli 

etkisinde şiir yazan şairlerin ve Nabî’yi takip edenlerin önde gelenlerinden birisi 

                                                           
83 Muhsin Macit, Nedîm Dîvânı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr  (25.05.2018), s.4-11. 
84 Muhsin Macit, a.g.e., s.212-213. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/
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olmuştur. Mürettep bir Türkçe Dîvân’ı vardır.85 Ali Emîrî’nin tezkiresinde Sâmî-i 

Meşhûr olarak anılmaktadır. Sâmî’nin yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Müjgan kalem sahîfe nigeh merdümek medâd 

Bir çeşm-i mû-şikâf-ı beyân söylerim sana86  (G/2) 

 

İstanbul’da 1670 yılında doğduğu tahmin edilen Râşid Efendi’nin babası 

Bursa kadılarından Malatyalı Mustafa Efendi’dir. İyi bir eğitim gören Râşid Efendi 

şairliğinden daha ziyade vak’anüvîsliği ile tanınmış devrinin değerli bilim 

adamlarından olan bir zâttır. Vak’anüvîs olarak bir çok sefere katılmıştır. Türkçe 

Dîvânı’nın dışında Sıhhat-âbâd, (Sıhhat-nâme), Münşeat, Fetih-nâme, Vakfiyeler, 

Vekâyi'l-name (Nâ’imâ Tarîhi’nin zeyli) adlı eserleri mevcuttur. Şiirlerini hikemî 

tarzın etkisinde kalarak yazmıştır.87 Râşid Efendi’in yazdığı nazîrenin bir beyti 

şöyledir; 

Bir bûse ile tut dehen-i müdde’âmı kim 

Fursat bulınca belki yalân söylerüm sana88  (G/1) 

 

Kaynaklarda hakkında bilgiye rastlayamadığmız Dâye-zâde Ahmed Ağa’nın 

yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Hatt-ı ‘izâra muntazaram bende mû-be-mû 

Râz-ı derûni ben o zamân söylerim sana 

 

Vâhid Mahtûmî’nin yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Vuslat deminde sorma hulûsumdan ey sanem 

Şâyed riyâ ider de yalan söylerim sana89    (G/5) 

                                                           
85 Fatma Sabiha Kutlar, Arpaemînî-zâde Mustafa Sâmî Dîvân, Hacettepe Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2004, s.13-14. 
86 Fatma Sabiha Kutlar, a.g.e.,s.445. 
87 Fatih Günay, Râşid (Vak’anüvis) Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvânının Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Edirne 2001, 

s.9-11. 
88 Fatih Günay, a.g.e., s.305. 

89 Bahattin Kahraman, a.g.e., s.558. 
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Sa’id Âmedî Fethizâde XVII. yüzyıl sonu ile XVIII. yüzyılın başlarında 

yaşamış bir dîvân şairidir. Asıl adı Sadullah Said’dir ve Diyarbakır hanedanından 

Hacı Fethi-zâde Sa’id Ağa’nın oğludur. 1759 senesinde Diyarbakır’da doğmuştur. 

1780 senesine kadar memleketinde kalarak tahsilini tamamlamıştır. Bundan sonra 

İstanbul’a gelmiş ve daha sonra çeşitli illerde valilik görevi yapmıştır. 1821’de 

Mısır’a giden Sa’id Tabıhane-i Mısrî başmüsahhihliğine memur edilmiştir.90 1831’de 

Mısır’da vefat eden Sadullah Sa’id’in, basılmamış dîvânı ve daha başka eserleri91 de 

mevcuttur. Dîvânına ulaşamadığımız şairin ismi Ali Emîrî’nin tezkisinde Sa’id 

Âmedî Fethi-zâde olarak kaydetmiş ve yazdığı nazîrenin bir beytini vermiştir. Beyit 

şöyledir; 

Manend-i yâr-ı gûşuna girmez o goncanun 

Ey ‘andelîb itme figân söylerim sana 

 

Ali Emîrî’nin tezkiresinde Diyarbakırlı Kâmî anlamında şairin ismi Kâmî-i 

Âmedî olarak geçmektedir. Asıl ismi Mehmed Şaban Kâmî olan şair Hoca Ahmed 

isimli bir zâtın oğludur. 1805 tarihinde Diyarbakır’da doğdu. Devrinin tanınmış ilim 

adamlarından tahsilini tamamladıktan sonra İstanbul, Mısır ve Irak arasında çeşitli 

vesilelerle gidip oralarda talebeler yetişmiştir.92 Mısır’da Kâdirî tarikatına intisab 

edip evini tekke yapan Kâmî 1854’de vuku bulan Rus harbine katılmıştır. Sonraları 

İstanbul’a yerleşen Kâmî 1884’de vefat etmiştir.93  Arapçaya ve Farsçaya vakıf 

tanınmış bir ilim adamı olan Kâmî’nin Dîvânı94 dışında birçok eseri95 vardır. Mezkur 

tezkirede geçen şaire ait nazîrenin beyti şöyledir; 

Medh-i cihâna ‘akîl isen itme iltifât 

Senün cefâ-yı ta’ne tıyân söylerim sana 

 

                                                           
90 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, Şehir Matbaası, İstanbul 1957, C.1, 

s.316-317. 

91 Ayrıntılı bilgi için bkz. Şevket Beysanoğlu, a.g.e.,C.1, s.318. 

92 Şevket Beysanoğlu, a.g.e., C.2, S.41. 

93 Mehmed Süreyya, a.g.e., C.3, s.860. 
94Eren, Hulusi, Fazile Eren Kaya, Diyarbakırlı Şaban Kâmî ve Divanı, (Devam eden çalışma). 
95 Ayrıntılı bilgi için bkz. Şevket Beysanoğlu, a.g.e.,C.2, s.41. 
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Kaynaklarda bilgiye rastlayamadığmız Selîm Efendi’nin yazdığı nazîrenin bir 

beyti şöyledir; 

Hasretle her zamân nigerânım cemâlüne 

Gûya ki nâz-ı ‘ışkı nihân söylerim sana 

 

Ali Emîrî (d.1857-ö.1924) tezkiresinde Emnî’ye yazılan ve Emnî’nin yazdığı 

nazîreleri verdikten sonra “Fakîr cami’ül-hurûfun başlıca ba’zı nezâ'iri” diyerek 

kendi yazdığı nazîrelere yer vermiştir. Kendisi de Diyarbakırlı olan Ali Emîrî 

tezkiresinde defaatle Emnî’nin şiirlerini ve şairliğini övmüştür. Bu bağlamda 

Emnî’nin toplam yedi şiirine nazîre yazdığını ifade etmiştir. Yazdığı nazîreler 

arasında Emnî’nin Dîvânında tespit edemediğimiz şiirleri de vardır. Alî Emîrî 

Dîvânı’nda96  yazdığı bu şiirlere rastlanılmamıştır. Ali Emîrî’nin tezkiresindeki sırayı 

bozmadan aşağıda beyitleri vermeye çalıştık; 

Emnî’nin şiiri; 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Dembeste vü dermāndeyem eyle beni ġālib 

Raḥm eyle ( .  -  )  ḥālet-i maġlūbuma yā Rab 

Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Mahbûb-ı hakîkî bana ‘ışkındur âlihi 

Makrûn-ı vusûl it beni mahbûbuma yâ Rab 

 

Emnî’nin şiiri; 

Mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Nigâh-ı ḥüsnüne ṭāḳat getürmez zühre-i merīḫ 

O şūḫ-ı fitne-cūda bir baḳış bir çeşm-i cādū-vâr 

 

                                                           
96 Ayrıntılı bilgi için bkz. Sefer Serin, Diyarbakırlı Ali Emîrî Divânı, İnceleme-Metin, Gaziantep 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep 2007; Mustafa 

Uğurlu Arslan, Ali Emîrî Efendi ve Divanı, Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2008. 
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Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Bu dünyâda hüner bir zât-ı ‘âdil bulmadur yoksa 

Benî âdemde çok Cengîz ü Haccâc ü Hülâgû vâr 

 

Emnî’nin şiiri; 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Mir'āt-ı dilde rūy-ı ṣafāyı görmez miyüz 

Çeşm-i emelde küḥl-i celāyı görür miyüz 

Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Milletde feyz neşv ü nemâyı görür miyüz 

Tûr-ı talebde nûr-ı Hüdâ-yı görür miyüz 

 

Emnî’nin şiiri; 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Aḥvālimi ᶜarż itmege ol yāre ḳomazlar 

Bülbül gibi gülzāre varub zāre ḳomazlar 

Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Bâg-ı harem-i yâre sakın varma tehî dest 

Vimezsen eğer ücreti gülzâre komazlar 

 

Emnî’nin şiiri; 

Biz şikenc-i zülf-i ᶜanber-fāma girmiş çıḳmışuz 

Ṭāyir-i ser-geşteyüz çoḳ dāma girmiş çıḳmışuz    (31/1) 

Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Kalbimizden çıkmadı hayfâ ki nakş-ı mâsivâ 

Ka’be-i matlûbda bin ihrâma girmiş çıkmışuz 
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Emnî’nin şiiri; 

Müşk-i ezfer ᶜanber-i sārā mı būy-ı kākülüñ 

ᶜIṭr-ı sāy oldı meşām-ı cāna būy-ı kākülüñ     (36/1) 

Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Başka isti’dâdı var rûyunda mûy-ı kâkülün 

Feyz-i cennet neşr ider dünyâya bûy-ı kâkülün 

 

Emnî’nin şiiri; 

Raġīb olmam zen-i dünyāya Emnī bu mecāzīde 

Ḥaḳīḳat-kār-ı ġılmāne göñül virdümse merd oldum 

Ali Emîrî’nin nazîresi; 

Lisân ü kalbimiyeg digerinden itmedüm tefrîk 

Metânetle Emîrî meslegümde böyle ferd oldum 

 

1.2.1.2. Emnî’nin Yazdığı Nazîreler 

Ali Emîrî, tezkiresinde Fehîm-i Kadîm ve Nâbî’nin şiirlerine Emnî’nin 

yazmış olduğu bazı nazîreler tespit etmiştir. Bunlardan ilki XVII. yüzyılın başında 

yaşamış Fehîm-i Kâdîm’dir. Asıl adı Mustafa olan şairin mahlası Fehîm’dir. Ailesi 

hakkında fazla bilgi bulunmayan Fehîm’in babasının muhtemelen Halep asıllı 

olduğu, İstanbul’da Tahtakale’de veya Parmakkapı’da unculuk yahut kurabiyecilik 

yaptığı bilinmektedir. Doğum tarihi kaynaklarda 1627 olarak gösterilmektedir. 

Fehîm’in yakın dostu olan Evliya Çelebi onun on yedi on sekiz yaşlarında dîvân 

tertip ettiğinden bahseder. Sebk-i Hindî’nin de dîvân şiirindeki ilk büyük 

temsilcilerindendir.97 Emnî de Fehîm-i Kâdîm’in  (ö.1647) “nev-bahar” redifli 

gazeline nâzire yazmıştır. Fehîm-i Kadîm’in gazeli şöyledir; 

 

                                                           
97 Tahir Üzgör, “Fehîm-i Kadîm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1995, C. 12, s.295-

296. 
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Ehl-i ‘ışk-ı çekdi bâga ârzû-yı nev-bahâr 

Oldı zencîr-i cünûn gûyâ ki cûy-ı nev-bahâr 

  

Var ise kıldı sabâ gîsû-yı sünbülden güzer 

Her dimâgı nâfe-i müşk itdi bûy-ı nev-bahâr 

 

Gonca-i gülden firâz-ı gülbüne fânûs asup 

Bülbül oldı pâsbân-ı çârşû-yı nev-bahâr 

 

Gül gül olmış rûy-ı şebnem-rîzi gül-geşt itmede 

Olmış ol goncam çemende âb-ı rûy-ı nev-bahâr 

 

Lâle-âsâ dâg-ber-dâg oldı cism ü dil Fehîm 

Geldi nevrûz-ı cünûn oldı gulû-yı nev-bahâr98  (G/ XLVIII-5) 

Emnî’nin Fehîm-i Kadîm’in gazeline yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Ḫārḫār-ı firḳatiyle bir gül endāmuñ yine 

Eşk-i ḫūn ālūduma reşk itdi cūy-ı nev-bahār  (19/2) 

 

Emnî, Nâbî’nin “biz” redifli gazeline nazîre yazmıştır. Nâbî’nin gazeli 

şöyledir; 

Ne esîr-i ruh u ne beste-i gîsûyuz biz 

Ser-fürû-bürde-i âyine-i zânûyuz biz 

 

Kıblemüz pâkdur âlûde-süluk olsak da 

Menba’ı sâf u ayagı bulanık cûyuz biz 

 

İtdi te’sir-i nigâhı dilimüz efsürde 

Mest-i efsüngerî-i nergis-i câdûyuz biz 

                                                           
98 Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi,  AKM 

Yayınları, Ankara, 1991, s.368. 
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Kaldugın kadr-şinâsun eli taş altında 

Azmûn-kerde-i ahvâl-i terâzûyuz biz 

 

Bize kim âb virür ebr-i keremden gayri 

Deşt-i bî-fâ’idede sebze-i hod-rûyuz biz 

 

Rahne ârâyiş-i tâc-ı serümüzdür Nâbî 

Kulle-i memleket-i ‘aşkda bârûyuz biz99 

Emnî’nin Nâbî’ye yazmış olduğu nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Serdī-yi bād-ı ḫazān eyleyemez dembeste 

Bülbül-i germ nevā-yı gül-i ḫod-rūyuz biz  ( 27/2 ) 

 

Emnî, Nâbî’nin “müşkil imiş” redifli gazeline yazmış olduğu nazîre 

vardır. Nâbî’nin gazeli şöyledir; 

Firâk-ı meclisün ey lâne-had ne müşkil imiş 

Karîn-i vasla zarûrî hased ne müşkil imiş 

 

Olur müşâhede-i rûyına sirişk-i nikâb 

Tulu’-ı mihr deminde remed ne müşkil imiş 

 

Gönül rehâ bulamaz mevce-i ta’allukdan  

Tecerrüd ehline kayd-ı nemed ne müşkil imiş 

 

Hezâr dîde-i kevkeb nigâh-bânî iken 

Nevâle-i emele vaz’-ı yed ne müşkil imiş 

 

Derûnı mansıb-ı hvâhişden eyledüm ma’zûl 

Kalem-rev-i gama kayd-ı edeb ne müşkil imiş 

 

                                                           
99 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 682-683. 
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Hele yetişdi hatt oldı mukaddemât-ı murâd 

Şürû’-ı hvâhiş-i dil bî-saded ne müşkil imiş 

 

Küşâd buldı hele çîn-i cebhesi Nâbî 

Tarîk-i reh-rev-i vuslatda sed ne müşkil imiş100 

Emnî’nin Nâbî’nin bu gazeline yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Ḥuṣūl-i kāma gehī sedd olur kenāre-i ḥırṣ 

Muḥīṭ-i dāᶜiyede cezr ü med ne müşkil imiş   ( 32/2) 

 

Emnî, Nâbî’nin “senün” redifli gazeline yazmış olduğu belirtilen nazîre 

vardır. Nâbî’nin gazeli şöyledir; 

Âteşüm bâlâ-rev itdi âl destârun senün 

Böyle al itmek midür dil-dâdene kârun senün 

 

Gamzeler dâd ü sitedde çârşû-yı fitnedür 

Gayrlarla korkarum var gizlü bâzârun senün 

 

Leblerün pür-mey yine inkâr idersin işreti 

Bâde-i ikrârdan pür câm-ı inkârun senün 

 

Olsa cûşân derd ile şûr-âbe-i çeşmüm n’ola 

Dig-i fitne kaynadur çeşm-i siyehkârun senün 

 

Meşk-i düşnâm itme ‘uşşâka ne lâyıkdur k’ola  

Zehr ile âmîhte la’l-i şeker-bârun senün 

 

Sâde-rûluk vaktinün vir hükmin ey şûh-ı cihân 

Hârzâr olmazdan evvel sahn-ı gülzârun senün 

 

                                                           
100Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.2, s.722. 
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Nâbiyâ yansan yakılsan şu’le-pûş olsan n’ola 

Düşdi bir destârı âl ile ser-i kârun senün101 

Emnî’nin Nâbî’nin bu gazeline yazdığı nazîrenin bir beyti şöyledir; 

Eyledi bu ᶜarṣāda ġavġa-i rüstāḫīzi germ 

Nāzikāne ṭarz ile āheste reftāruñ senüñ  ( 35/3 ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
101 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., C.2, s.789. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. DÎVÂN 

2.1. ŞEKİL HUSUSİYETLERİ 

Bu başlık altında Emnî Dîvânı şekil özellikleri bakımından incelenmiştir. 

Burada sırasıyla dîvân tertibi, nazım şekilleri ve türleri, vezin husûsiyetleri, kafiye ve 

redif ele alınmıştır. Ele alınan konular için örnekler gösterilmiş ve daha çok örnek 

için dipnotlar verilmiştir. Bazı hususlarda konuların daha iyi anlaşılması için tablolar 

verilmiştir. 

 

2.1.1. Dîvân Tertibi 

Klâsik Türk edebiyatının dîvân tertibinde şiirler kronolojik sıraları ile değil, 

şekil bakımından teşkil ettikleri nazım biçimi ve türlerine göre sıralanır. Bu sıralama 

genelde uzundan kısaya doğru gerçekleşir. Bir dîvân, sırasıyla kaside, terkib-bend, 

terci’-bend ve musammatları içine alan bir dizilenmeyi takiben gittikçe daralan bir 

çerçeve ile rubâ’î, kıt’a, nazmın peşi sıra müstakil beyit ve mısralarla sona erdilir. Bir 

şairin şiirlerini belirtilen tertip ve çerçeve içinde toplayan dîvânlara, onları bu vasıfta 

olmayanlardan farklı kılan bir meziyeti belirlemek için mürettep dîvân denmiştir.102  

Emnî Dîvânı için mürettep fakat nazım şekilleri bakımından noksan bir 

dîvândır, diyebiliriz. Her ne kadar birçok eksik nazım şekli olsa da şiirlerin 

yazımında belli bir düzen takip edilmiştir. Dîvânında yer alan hiçbir şiirin başında 

başlık bulunmamaktadır. Tespitlerimize göre, Dîvân önce şefâat konulu bir rubâ’i ile 

başlayıp kasîde, tarih kıt’aları, gazeller, rubâ’iler ile devam etmiş ve bir tahmis ile 

sonlandırılmıştır. Elimizde olan şiirlerine baktığımızda özellikle gazellerinde 

alfabetik sıra kullandığını görmekteyiz.  

 

                                                           
102  Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1994, C.9, 

s.390. 
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2.1.2. Nazım Şekilleri ve Türleri 

Emnî Dîvânı, şefâat konulu bir rubâ’î ile başlamıştır. Şairler dîvânları tertipli 

ise her harften kafiyeye başlarken bu şekilde bir rubâ’i ile başlatabilirler. Bu kurala 

herkes uymamakla birlikte dîvân şiirinde böyle bir gelenek vardır. Emnî de bu 

geleneğe uymuştur. Emnî Dîvânı’nda 1 kaside, 7 kıt’a, 3’ü Farça 3’ü Türkçe olmak 

üzere toplam 6 rubâ’i, 1’i Farsça diğerleri Türkçe olmak üzere 46 gazel ve 1 tahmis 

vardır. Taradığımız mecmualardan da 1 gazel ve 2 tahmis olmak üzere toplam 3 

şiirini daha tespit ettik ve dîvânın sonuna bir başlık altında bunlara yer verdik. 

Böylelikle  toplam 63 şiirini tespit etmiş olduk. 

“Kıta, ilk mısraları serbest, ikinci mısraları birbiri ile kafiyeli aynı vezinde 

yazılmış en az iki beyitlik nazım biçimidir. Bu tanıma göre kıta ‘ba ca da ea...’ veya 

‘xa xa...’ biçimindeki tek kafiyeli beyitlerle yazılan nazım şeklidir.  İki beyitten ya da 

10-15 beyitten uzun kıtalara uzun büyük kıta anlamında ‘kıta-i kebire’ 

denilmiştir.”103 Emnî Dîvânı’nda yer alan yedi kıt’anın beyit sayıları sırasıyla 

şöyledir; 12, 9, 5, 11, 6, 2, 17. Altı kıt’a çeşitli olaylara tarih düşürmek için 

yazılmıştır. Bir tanesi de  Zevkî mahlaslı bir şaire yazmış olduğu hicviye türünde bir 

eserdir. 

“Gazel kelimesi sözlükte ‘kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek’ 

anlamına gelir. Arap edebiyatında gazel bir nazım şekli olmayıp kasidelerin başında 

aşktan. sevgiliden söz eden bölümlere verilen addır ve ‘nesib’ karşılığında 

kullanılmıştır. Daha sonraları şairin aşk, sevgili, şarap, bahar gibi coşkulu haller 

karşısındaki duygularını anlatan şiirlere uzun yahut kısa olsun gazel denilmiştir.”104 

Pek çok şair gibi Emnî de Dîvânında en çok gazel nazım biçimini kullanmayı tercih 

etmiştir. Şair, elifbânın on altı harfiyle gazel yazmıştır. Elif 1, Ḥā 1, Dal 1, Ra 13, 

Ze 6, Şın 1, Fe 1, Ḳaf 1, Kef 3, Lām 1,  Mīm 3, Nun 1, Vav 2, He 6, Ye 5. Bu 

durum şairin, gazel yazmak için en çok ra harfine teveccüh ettiğini göstermiştir. 

Emnî’nin toplam 63 şiirinden 46’sı (Farsça dahil) gazeldir. Emnî’nin gazellerinde en 

çok tercih ettiği beyit sayısı beştir. Beyit sayıları şöyledir; otuz iki tanesini 5, altı 

tanesini 3, dört tanesini 4, dört tanesini de 7 beyitle yazılmıştır. Gazeller, “aa xa xa 

                                                           
103 Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Berikan Yayınları, Ankara, 2013, s.280-281. 
104 Haluk İpekten, “Gazel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1996, C.13, s.440. 
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xa xa…” şeklindeki klasik gazel örgüsüne göre yazılmıştır. Bu kafiye düzeninin 

dışına çıkan gazeli bulunmamaktadır. Emnî’nin gazel nazım biçimdeki 46. şiirinin 

nazım türü güftedir, bestelenmek için yazılmıştır, mahlası yoktur. 38. şiiri ise 

müzeyyel gazeldir. Mahlas beyitinden sonra şair Nâbî’nin adını geçirerek bir beyit 

daha söylemiştir. 16. şiir gazel nazım şekliyle, manzum mektup türünde yazılmış 

olup  yedi beyittir. “Kesin bir kural olmamakla birlikte gazeller genellikle beş, yedi, 

dokuz, on bir gibi tek sayılı beyitlerle söylenmiştir.”105 Beş beyitin altında yazılmış 

ve makta beyiti olmayan gazellere nâkıs ya da nâ-tamam gazel denilmiştir.  Emnî’nin 

gazel nazım biçimiyle yazılmış 21, 22, 36, 40, 42, 48. şiirleri üç ve dört beyitten 

ibaret olduğu 20, 31, 47.’inci şiirlerinde de makta beytine rastlanılmadığı için nakıs 

gazel olarak değerlendirilmiştir. 

“Musammatlar, bir şair tarafından başka bir şairin gazeli esas alınarak bu 

gazelin beyitlerine mısra ilavesiyle de meydana getirilebilir. İlave edilen mısralara 

‘zamîme’ denir. Bu tarz musammatlarda şair, bir başka şairin gazelini aynı ustalıkta 

veya daha üstün derecedeki mısralarla zenginleştirmek ve meydana getirdiği 

musammat dolayısıyla kendi değerini ispatlamak amacını taşır.”106 Emnî de 

Tanzimat döneminde Encümen-i Şu’arâ şairlerinden Manastırlı Nâ’ilî’nin 

yetişmesinden sonra Nâ’ilî-i Kadîm diye anılmaya başlayan şairin107 gazeline tahmis 

yazmıştır. Bu tahmis dîvânın en sonunda yer almaktadır. Bunun dışında Ali Emîrî 

Kütüphanesine kayıtlı 566 numaralı mecmuada şair Gınâyî’nin (d.?/ö.1693-94),  ve 

Nâbî’nin (d.1641-1712) gazeline yazdığı tahmisleri de mevcuttur. 

Türk edebiyatına, İran edebiyatından geçmiş rubâ’î nazım şekli genellikle 

belirlenmiş özel kalıplarla yazılır. Emnî’nin üçü Farsça üçü Türkçe olmak üzere 

yazıdığı altı rubâ’îsi vardır. Türkçe olanlar, ahreb, hezec ve rubâ’î, Farsça olan 

rubâ’ilerin hepsi ahreb bahri ile yazılmıştır. Aşağıdaki tabloda şiirlerin numaraları, 

nazım biçimleri, beyit ve bend sayıları  daha iyi görülmesi açısından tabloyla 

verilmiştir.  

 

                                                           
105 Haluk İpekten, a.g.e., 1996,  C.13, s.441. 
106 İskender Pala, Filiz Kılıç, “Musammatlar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2006,  

C.31, s.233. 
107 Haluk İpekten, Nâilî Divânı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s.11. 
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No Dil Nazım Biçimi Beyit Sayısı Bend Sayısı 

1 Türkçe Rubâ’î - 1 

2 Türkçe Kaside 19 - 

3 Türkçe Kıt’a 12 - 

4 Türkçe Kıt’a 9 - 

5 Türkçe Kıt’a 5 - 

6 Türkçe Kıt’a 11 - 

7 Türkçe Kıt’a 6 - 

8 Türkçe Kıt’a 2 - 

9 Türkçe Kıt’a 17 - 

10 Türkçe Gazel 5 - 

11 Türkçe Gazel 5 - 

12 Türkçe Gazel 5 - 

13 Türkçe Gazel 3 - 

14 Türkçe Gazel 5 - 

15 Türkçe Gazel 5 - 

16 Türkçe Gazel 7 - 

17 Türkçe Gazel 7 - 

18 Türkçe Gazel 5 - 

19 Türkçe Gazel 5 - 

20 Türkçe Gazel 3 - 
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21 Türkçe Gazel 4 - 

22 Türkçe Gazel 3 - 

23 Türkçe Gazel 5 - 

24 Türkçe Gazel 5 - 

25 Türkçe Gazel 5 - 

26 Türkçe Gazel 5 - 

27 Türkçe Gazel 5 - 

28 Türkçe Gazel 5 - 

29 Türkçe Gazel 5 - 

30 Türkçe Gazel 5 - 

31 Türkçe Gazel 3 - 

32 Türkçe Gazel 5 - 

33 Türkçe Gazel 5 - 

34 Farsça Gazel 5 - 

35 Türkçe Gazel 5 - 

36 Türkçe Gazel 4 - 

37 Türkçe Gazel 5 - 

38 Türkçe Gazel 7 - 

39 Türkçe Gazel 5 - 

40 Türkçe Gazel 4 - 

41 Türkçe Gazel 5 - 

42 Türkçe Gazel 4 - 
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Tablo 1 

43 Türkçe Gazel 5 - 

44 Türkçe Gazel 5 - 

45 Türkçe Gazel 7 - 

46 Türkçe Gazel 5 - 

47 Türkçe Gazel 3 - 

48 Türkçe Gazel 5 - 

49 Türkçe Gazel 5 - 

50 Türkçe Gazel 5 - 

51 Türkçe Gazel 5 - 

52 Türkçe Gazel 5 - 

53 Türkçe Gazel 3 - 

54 Türkçe Gazel 5 - 

55 Türkçe Rubâ’î - 1 

56 Farsça Rubâ’î - 1 

57 Farsça Rubâ’î - 1 

58 Farsça Rubâ’î - 1 

59 Türkçe Tahmis - 1 

60 Türkçe Tahmis - 5 

61 Türkçe Tahmis - 5 

62 Türkçe Tahmis - 7 

63 Türkçe Gazel 5 - 
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2.1.3. Vezin Hususiyetleri 

Emnî, bütün şiirlerini arûz vezniyle kaleme almıştır. Arûzun hezec bahrini on 

sekiz, remel bahrini on yedi, müctes bahrini on bir, muzârî bahrini dokuz, ahreb ve 

rubâ’î bahirlerini dört, hafif bahrini üç kez tercih etmiştir. Buna göre şiirlerinden en 

çok remel, hezec ve müctes bahirlerine teveccüh etmiştir. Remel bahrinde en çok 

feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün ve fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün vezinlerini 

kullanmıştır. Hezec bahrinden  en çok mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün vezni 

ile şiirlerini yazmıştır. Müctes bahrinden sadece mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

veznini şiirinde kullanmıştır. Şiirlerde kullanılan bahirler ve kalıplar ayrıntılı bir 

şekilde aşağıda yer verilmiştir. 

 

Remel 

Feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün108 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün109 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün110 

Hezec 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün111 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün feᶜūlün112 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün113 

Mefᶜūlü mefāᶜilün feūlün114 

Müctes 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün115 

                                                           
108 3, 7, 15, 20, 27, 28, 29, 48, 52, 61. 
109 4, 19, 31, 35, 36, 42,43, 54. 
110 8. 
111 2, 5, 23, 24, 25, 38, 39, 45, 51, 53, 
112 6. 
113 12,17, 34, 46, 59 
114 62. 
115 11, 13, 16, 18, 26, 32, 41, 44, 49, 50, 60. 
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Muzârî  

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün116 

Ahreb  

Mefᶜūlü mefāᶜilün mefāᶜı̄lün fā117 

Mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü feᶜūl118 

Rubâ’î 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlün fā119 

Hafif  

Feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün120 

 

BAHİRLER VEZİNLER KULLANIM 

SIKLIĞI 

 

Remel 

Feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

9 

8 

1 

 

Hezec 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün feᶜūlün 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Mefᶜūlü mefāᶜilün feūlün 

10 

1 

5 

1 

Müctes Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 11 

                                                           
116 10, 14, 21, 22, 30, 33, 37, 40, 63. 
117 1, 57, 58. 
118 56. 
119 55. 
120 9,47. 
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Muzārī Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 9 

Ahreb Mefᶜūlü mefāᶜilün mefāᶜı̄lün fā 

Mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü feᶜūl 

3 

1 

Rubāᶜī Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlün fā 1 

Hafif Feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 3 

Tablo 2 

 

Emnî’nin aruz veznini kullanmada pek başarılı bir şair olduğunu 

söyleyemeyiz. Bu anlamda şiirlerinde bazı vezin kusurlarına rastlanmaktadır. 

Aşağıdaki beytin ikinci mısraında yer alan “kâr” kelimesine vezinde eksiklik söz 

konusu olduğu için beytin genel manasını bozmayacak şekilde “-ı” eki eklenerek 

aksaklık giderilmiştir. 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün 

Şeb-i tārīk-āsā ẓulmet-i mātem olup peydā 

Ḥarīm-i muḥteremi ḫaddāmenüñ kār[ı] fiġan oldı (2/4) 

 

Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi vezin gereği ilave edilen hece köşeli 

parantez [ ] içinde gösterilmiştir. Aşağıdaki beytin ikinci mısraında yer alan “dur” eki 

vezin gereği çıkartılması gerektiğinden ( ) içine alınmıştır. 

Feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Olur āyīne-i żamīrüñde 

Rū-nümā(dur) cümle müşkilāt-ı hüner   (9 /14) 
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Aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi bazı mısralarda hece eksiği bulunmaktadır. 

İkinci mısraın sonunda bir kapalı hece eksikliği vardır. 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün 

Ḫudāvendā o şāhı ḫıfẓ eyle her ḫaṭarlardan 

Güzīde pādişāh-ı Devlet-i ᶜOs̱mān oldı     (2/17) 

 

Aşağıdaki beyitte de “tāb-ı mihr” kelimesinden önce bir açık hece eksiği 

vardır. 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

O māhpāre żiyā-küster olsa bir nebẕe 

Temām ġıbṭa ki tāb-ı mihr ü māhuz biz   (26/3) 

 

Aşağıdaki örnekleri verilen beyitlerde Emnî Dîvânı’nda şairin mahlasındaki  

nispet “i”leri pek çok yerde vezin gereği kısa okunmak durumundadır.121 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Devri vü gurbet Emnī tamām eyledi bizi 

Olsaḳ ᶜaceb mi ülfet-i yārāna mübtelā (10/5) 

 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Her nā-maḥalle keşf idemem bu daḳāyıḳı 

Evṣāf-ı ḥüsn-i Emnī tamām ezberümdedür ( 14/5 )  

 

Klâsik şiirdeki aruzun kullanılışında vasl, sonu ünsüz ile biten bir kelime ile 

ünlüyle başlayan bir kelime arasında yapılabilir. Ayın harfi ünsüz bir harf olduğu için 

son sesi ünsüz olan bir kelimenin ayınla başlayan bir kelimeye vasl yapmak kusur 

                                                           
121 Benzer misaller için bkz. 21/4, 24/5, 25/5, 27/5, 35/5, 36/4, 40/4, 41/5, 44/5, 48/5, 50/5, 52/5, 60/5. 
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olarak kabul edilmiştir. Bu kullanıma vasl-ı ayn denilmektedir. Dîvân’da çok fazla 

rastlanılmamakla birlikte böyle bir kullanıma başvurulmuştur:122  

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

O servüñ ᶜaksini āġūş-ı vaṣla eylese tā 

Merām-ı ḥavż-ı ṣafāda kenār depredürem ( 41/4 ) 

 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Felekde sen gibi bir mihr-i bī-zevāli ola 

Revā mı her bütüñ ᶜuşşāḳ-ı bī-mecāli ola ( 44/1 ) 

 

Arapçada ayın harfi ünsüz olmasına rağmen Türkçede ünlü harf gibi 

okunduğu için Emnî’nin de genel olarak şiirlerinde ayın sesini ünlü olarak kabul edip 

kullandığını görmekteyiz:123 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Açıldı mı  ᶜacebā bāġ-ı ḥüsn ġoncaları 

Çemende naᶜme-i āh-ı hezārdan ne ḫaber  ( 16/2 ) 

 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Nā-ḳābil-i ᶜilāc-ı eṭibbā-yı dehrdür 

Dāġ-ı nihān-ı ᶜışḳ devā nā-pezīrimüz ( 30/2 ) 

 

Yukarıda geçen örnek beyitlerde, klasik Türk edebiyatı vezin algısı içerinde 

kusur kabul edilen noktalara değinilmiştir. Şairin bu algı içerisinde yapmış olduğu 

vezin kusurları gösterilmeye çalışılmıştır. Şiirlerindeki diğer vezin aksaklıkları, 

metin içerisinde dipnotlarla belirtilmiştir. 

                                                           
122 Benzer misaller için bkz. 62/6. 
123 Benzer misaller için bkz. 2/2-12-18, 3/1, 4/2-4, 6/9-10, 7/1-6, 15/1, 17/6, 25/4, 32/1, 36/2, 38/5, 

44/4, 46/5, 47/2, 50/2-5, 54/5, 60/2-3, 62/2-7. 
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2.1.4. Kafiye ve Redif 

Klasik edebiyat anlayışımızda vezin ile birlikte bulunması icâb eden iki şart 

daha vardır. Bunlar kafiye ve rediftir.  Mısra sonundaki en az iki ses tekrarına kafiye 

denir. Kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve kelimlere ise redif adı verilmiştir.   

Dîvânda mevcut olan tüm şiirlerinde kafiyeye dikkat eden Emnî, yedi kıt’a, 

bir Türkçe rubâ’î ve iki Türkçe gazelinde redif kullanmamıştır. Dîvânda mevcut 

şiirlerin redifleri şöyledir: 

Türkçe rubâ’i: 

- ister dil (55)  

- ūr  ( 59 ) 

Kaside: 

-oldı  (2) 

Gazel: 

- a mübtelā (10) 

- feraḥ (11) 

- revişdür (12) 

- ālūd (13) 

- ümdedür (14) 

- dan ne ḫaber (16) 

- i gör (17) 

- açılur (18) 

- nev-bahār (19) 

- midür (20) 

- şuᶜledür (21) 

- dür (22) 

- ḳābildür (23) 

- ḥasretdür (24) 

- in gör (25) 

- ız biz (26) 

- yuz biz (27) 

- eylemişüz (28) 

- ki dirler o bizüz (29) 

-imüz (30) 

-girmiş çıḳmışuz (31) 

- ne müşkil imiş (32) 

- ḥayf (33) 

- uñ senüñ (35) 

- kākülün (36) 

-gerek (37) 

- buldum (38) 

- oldum (39) 

- dan (40) 

- depredürem (41) 
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- ārzū (42) 

- hū (43) 

- i ola (44) 

- le (45) 

- e (46) 

- la (48) 

- gitdükçe (49) 

- e yaḳlaşdı (50) 

- eyler mi (51) 

- maḫremi (52) 

- ı unutdurdı (53) 

- itdi Mevlā göñlümi (54) 

- e ḳāniᶜ ol (63) 

Tahmis: 

-a dek giderüz (60) 

- ım diyerek (61) 

- ᶜışḳam (62) 

 

Rediflerde genellikle kelime, ek ve kelimeyi tercih etmiştir. Bununla birlikte 

yalnız ek, ek ve fiillerle yapılmış redifleri de vardır. Kelime grubu halindeki redifler 

çok azdır. Bunlardan iki tanesi üç kelime, bir tanesi de dört kelimeden müteşekkildir.  

Emnî, şiirlerinde en çok müreddef kafiyeyi tercih etmiştir. Bu kafiye, uyak 

harflerinden redîf ile oluşturulur. “Aralarında harekeli bir harf bulunmadan revîden 

önce gelen elif, vav ve ye hafleridir. Latin alfabesiyle bu harfler uzun ā, uzun ū, uzun 

ī ile gösterilir. Bu harflerle yapılan uyaklara kafiye-i müreddefe denir.”124  

Dilā bahār-ı emel ṣanma rāyegān açılur 

Hezār nāle ider ġoncalar nihān açılur    ( 18/1 ) 

 

ᶜAhd-i firḳatde daḫı kesb-i ḥużūr eylemişüz 

Ṣanma kim ḫāṭıra-i vuṣlatı dūr eylemişüz   ( 28/1 ) 

 

Mihr āşinā-yı ġayr ü degülken żamīrimüz 

Lāyıḳ mı inḥirāf-ı büt-i meh naẓīrimüz    ( 30/1 ) 

 

                                                           
124 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1983, s.61. 
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Müreddef kafiye dışında müesses ve mukayyed kafiyeyi de şiirlerinde 

kullanmıştır. Müesses kafiye te’sîs harflerinin bulunduğu kafiyedir. Bu harfler; “revî 

harf ile aralarında harekeli bir harf bulunan (elif)’tir.”125. Aşağıdaki beyitte “bīġāne” 

ve “dīvāne” sözcüklerindeki “-ā-”lar te’sîstir. 

Ol leylī-i ḥüsn şūḫ ki bigāne revişdür 

Mecnūn ṣıfat ᶜāşıḳ-ı dīvāne revişdür   ( 12/1 ) 

 

Mukayyed kafiye ise kayıt harfinin bulunduğu kafiyedir. “Kayd, revîden önce 

gelen harekesiz harftir. Böyle harflerle yapılan uyaklara kâfiye-i mukayyed (kaydlı 

uyak) denir.”126 Aşağıdaki “-r-” lar kayddır. 

Şu deñlü ḫāk-i pāy-i rāh-ı ᶜışḳ oldum ki gerd oldum 

İdüp taḥṣīl-i rifᶜāt ser-firāz-ı ehl-i derd oldum    ( 39/1 ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
125 Cem Dilçin, a.g.e.,s.61. 
126 Cem Dilçin, a.g.e., s.63. 
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2.2. MUHTEVA  HUSUSİYETLERİ 

Dîvân şiirinin başlıca konularından olan aşk, sevgili, âşık, rakip, din, rind-

zâhid çatışması, tarihi ve efsanevi şahsiyetler vb. Emnî’nin şiirlerinde yer almıştır. 

Şairin ve şiirinin daha iyi anlaşılması noktasında belli başıklar altında şiirleri 

incelenmeye çalışılmıştır. 

 

2.2.1. Dînî Unsurlar 

2.2.1.1. Allah 

Emnî Dîvânı’nda müstakil olarak Allah konulu (tevhit, münacaat vb.) bir şiire 

rastlanmamıştır. Bu durum her ne kadar klasik dîvân tertibinine uygun olmasa da 

beyitlerde yer yer Allah’a sığınma, O’na yöneliş, dua ve niyazlarda bulunma, 

acziyetini bildirme, O’nu yüceltme gibi konulara yer vermeyi ihmal etmemiştir. 

Özellikle gazel nazım şekliyle yazdığı 43. ve 53. şiirinde Allah’a sığınma ve onun 

verdiği nimetleri hatırlama, onu zikretme söz konusudur. 

   Dîvânda, Allah’ı işaret eden şu isim ve sıfatlar tespit edilmiştir; Hudâvend, 

Lem-yezel, Hüdâ, Rab, Rahmân, Hû, Mevlâ, Kirdgâr, Âmirzgâr, Yezdânî, 

Âferinende, Hak, Yezdân, Vâlî. Allah Teâlâ herşeyi bilen, duâları kabul eden ve affı 

ve merhameti çok olandır. Emnî, Allah’ın merhametinden hiçbir zaman  ümidini 

kesmeyeceği  söyler; 

Ḳaṭᶜ-i ümīd eylemezüz Emnī tā ebed 

Te'yīd-i luṭf merḥamet-i Kirdgārdan      (40/4) 

  

Gaflet uykusunda perişan bir halde olan Emnî, Allah’ın onu bu uykudan 

ihsanıyla uyandırmasını ister; 

Ḫvāb-ı ġafletde perīşān ḥaldür Emnī ḳuluñ 

Feyż-i iḥsānuñla yā Rab ḳıl anı bīdār-ı hū     (43/5) 
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2.2.1.2. Peygamberler 

Dîvânda sadece Hz. Muhammed ve Hz. İsa’nın isimleri geçmektedir. İslam 

dininde Hz. Muhammed, dünyada işlenilen günahların, kusurların, suçun 

bağışlanması için aracı kabul edilen en yüce şefaâtçi olarak görülmüştür. Dîvân 

edebiyatında da şairler bu şerefe nâil olabilmek için Hz. Peygamber’e çeşitli nazım 

şekillerinde şiirler yazmışlardır. Emnî’nin tespit edebildiğimiz şiirleri arasında  şefaât 

konulu bir rubâ’îye rastlanılmıştır. Hz. Muhammed’in ismini lafzî olarak şiirinde 

geçirmeyen Emnî, peygamberlerin sonuncusu anlamındaki “ḫātem-i enbiyâ” 

tamlamasını kullanmayı tercih etmiştir. 

Ey ḫātem-i enbiyâ şefiᶜ-i ferdā 

            Ve’y cān-ı cihāniyān ḥabīb-i dü serā  

Dil-mürde-i ᶜiṣyandur Emnī bendeñ   

            Ḳıl rūz-ı cezā şefāᶜatüñle iḥyā            (1) 

 

Dîvân şiirinde en çok ismi geçen diğer peygamber Hz. İsa’dır. 

Edebiyatımızda daha çok peygamberlik mucizeleri olan, “nefesi ile körleri gördürüp, 

hastaları iyi etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir merkep sırtında 

gezmesi, kendi söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi”127 gibi birçok 

durumla şiirlerde yer almıştır. Ölüleri diriltmeye hâiz oluşu sebebiyle daha çok nefes 

ve dem kelimeleri ile yanyana kullanılır. Sevgilinin dudağı âşığın canını 

bağışlamasıyla Hz. İsa’ya teşbih edilmiştir; 

Devā-yı lᶜal-i lebī derd-nāke yaḳlaşdı 

O ᶜĪsā dem yine mürd-i helāke yaḳlaşdı   (50/1) 

 

 

 

 

                                                           
127 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, 2012, s.235. 
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2.2.2. Şahıslar 

2.2.2.1. Padişahlar ve Devlet Adamları 

2.2.2.1.1. II. Süleyman 

Osmanlı Devleti’nin yirminci padişahı ve seksen beşinci İslam halifesi olan 

II. Süleyman “15 Muharrem 1052'de İstanbul'da doğdu. Babası Sultan İbrahim, 

annesi Saliha Dilaşüb Sultan'dır. 1683 Viyana Kuşatması ve ardından gelen bozgunla 

uğranılan büyük toprak kayıplarının yol açtığı memnuniyetsizlik yüzünden ordunun, 

ulema ve devlet ricalinin isteğiyle IV. Mehmed’in yerine tahta çıkarılması 

kararlaştırıldı.”128 1687’de tahta çıkan padişah devletin iç meseleleri ile uğraşırken 

Avusturya kuvvetleri tarafından Eğri, İstoni ve Belgrad kalelerinin yanında Erdel, 

Eflak ve Bosna işgal edilmiştir. Sadrazam Fazıl Mustafa Paşa'nında içinde 

bulunduğu ordu “Tuna’daki ince donanmanın kumandanı olan Mezemorta Hüseyin 

Paşa’nın gayretleriyle birkaç günlük muhasaradan sonra Vidin, ardından Niş ve asıl 

önemlisi sekiz gün gibi kısa bir süre zarfında Belgrad geri alındı. (4 Muharrem 1102 

/ 18 Ekim 1690)”129 Emnî’de bu önemli tarih düşürmüştür; 

Alup Nīş ü Belġrādı  ᶜadūvvdan 

Aña nice ḳılāᶜı ḳıldı munżām  (6/9) 

 

İrince müjde serḥadd-i ᶜırāḳa 

Sürūr itdi cihān defᶜ oldı mātem (6/10) 

 

Didi tārīḫ-i sāl-i fetḥi Emnı̄ 

Nüvı̄d-i fetḥ ile şād oldı ᶜālem    (6/11) 

(H.1101/M.1690) 

 

                                                           
128 Abdülkadir Özcan, “Süleyman II.”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2010, C.38, 

s.75-76 
129 Abdülkadir Özcan, a.g.e.,  s.79. 
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Emnî, II. Ahmed’e yazdığı kasidenin başında II. Süleyman’dan Allah’ın 

yücelttiği sadık padişah olarak bahsetmiş ve  ölümünün cihanın hüznüne sebep 

olduğunu söylemiştir; 

Şeh-i ṣādıḳ Süleymān-ı zamān ol ḳuṭb-ı rabbānı̄ 

Fenā iḳlı̄mini terk eyledi şāh-ı cinān oldı    (2/1) 

 

Anı tāb-ı ᶜaṭaş maḥzūn u ġam-gīn eyledi ṣanmañ 

Şehādet cāmını bir cürᶜa içdi şādımān oldı     (2/2) 

 

Egerçi raḥmet-̣i raḥmāna vāṣıl oldı ol kāmil 

Velī aḫbār-ı fevti bāᶜis̱-i ḥüzn-i cihān oldı  (2 /3) 

 

2.2.2.1.2. II. Ahmed 

Osmanlı padişahlarının yirmi birincisi olan II. Ahmed,  6 Zilhicce 1102'de 

(25 Şubat 1643) dünyaya gelmiştir. Babası Sultan İbrahim, annesi Muazzez 

Sultan'dır. Kardeşi II. Süleyman’ın yerine, 23 Haziran 1691'de kırk dokuz yaşında 

iken Edirne’de tahta çıkmıştır.130  Emnî kasidesinde tahta yeni çıkan padişahı övmüş 

ve tahta çıkışına tarih düşürmüştür; 

Gelüp iki sürūş-ı  ḫoş-edā yazdı bu tārı̄ḫi 

Culūs-ı ḫān Aḥmed maye-i emn ü emān oldı   (2/19) 

(H.1102/M.1691) 

 

II. Ahmed’in hanımı Rabia Sultan’ın 1692 senesinde doğan ikiz oğulları 

Selim ve İbrahim için Emnî, şiirinde şu mısra ile tarih düşürmüştür; 

Çıḳup bir şāh-bāz-ı evc-i maᶜnā yazdı tārı̄ḫin 

Nihāl-i Aḥmedı̄ bār-āver-i ᶜömr eyleye Mevlā  ( 5/5 ) 

(H.1103/M.1692) 

                                                           
130 Mücteba İlgürel, “Ahmed II.”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1989,  C.2, s.34. 
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2.2.2.1.3. Köprülü Fazıl Mustafa Paşa 

Osmanlı sadrazamı olan Köprülü Fazıl Mustafa Paşa 1047/1637 yılında 

Amasya'nın Köprü (Vezirköprü) kazasında doğmuştur. Köprülü Mehmed Paşa'nın 

oğludur. Kaynaklara az konuşan, açık sözlü, dürüst, samimi, basiretli, cesur ve dindar 

bir kişi olarak geçmiştir. Emnî de bir beyitinde onun sıkıntılı ve belirsiz durumları 

çözen, iş bilir bir kişi olduğunu söylemiştir; 

Semt-i faḫr-i ᶜālem-i Muṣṭafā-nām 

Vezı̄r kār-dān-ı ḥallāl-ı mübhem  (6/3) 

 

 24 Zilkade 1102’de (19 Ağustos 1691) ikindi vakti başlayan savaşta, 

merkeze hücum eden Avusturya kuvvetlerine karşı askeri cesaretlendirmek için öne 

çıkan Köprülü Fazıl Mustafa Paşa bir kurşun isabetiyle şehit olmuştur.131 Emnî de 

dönemin sadrazamının vefatını konu alan şu tarih kıt’asını yazmıştır: 

Murġ-ı rūḥı̄ ᶜarşa pervāz eyledi 

Tā ilāh verd-i beḳādan rāyiḥa    

 

Sāl-i tārīḫ ü vefātın ḫoş bilür 

Muṣṭafāya oḳuyın bir Fātiḥa  (2) 

(H.1102/M.1691) 

 

2.2.2.1.4. Kethüda Ömer Paşa 

Dîvân’da yer alan Kethdüda Ömer Paşa, Emnî ile aynı dönemde yaşamış bir 

devlet adamıdır. Sicill-i Osmanî’de geçen bilgilere göre Ömer Paşa Enderun’da 

yetişerek silahdar-ı şehriyârî olmuştur. 1074/1664’de Mısır valisi olan Ömer Paşa 

bundan sonra iki defa Diyarbakır, iki defa Van, üç defa Erzurum, üç defa da Bağdad 

valiliği görevlerinde bulunmuştur. 1102/1690-91’de üçüncü defa Erzurum olan Ömer 

                                                           
131 Abdülkadir Özcan, “Köprülüzade Fazıl Mustafa Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, 2002, C.26,  s.263. 
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Paşa Van’dan Erzurum’a giderken Elmalı kazasında vefat etmiştir.132 Emnî yedinci 

şiirini Ömer Paşa’ya yazmış olup, Paşa’nın oğlunun doğumuna da tarih düşürmüştür. 

Kıt’a nazım şekliyle yazılan şiir aşağıdaki gibidir; 

Maᶜden-i fıṭnat ü bu ᶜaḳl-ı Felāṭūn-ı kerem 

Maẓhar-ı feyż-i ᶜināyāt-ı Ḫüdā-yı ezelı̄ 

 

Kedḫudā-yı hüner-i āyı̄n-i ᶜÖmer Paşa kim 

Ḥüsn-i tedbı̄ri ile batdı ᶜIrāḳuñ ḫilālı̄ 

 

Görmedi fevt olan evlād-ı eḫun bir müddet 

Gördi mirᶜāt-ı żamı̄rinde ġubār-ı küllı̄ 

 

Āferı̄nende-i  ᶜālem kereminden tekrār 

Bir ḫalef eyledi iḥsān-ı kula anuñ bedelı̄ 

 

ᶜİzz u rifᶜat ile māᶜmūr ide maḫdūmunı Ḥaḳ 

Bārver ola bu gülşende nihāl-i emelı̄ 

 

Bir kimine didi tārīḫ-i duᶜāsın Emnı̄ 

Muḳbı̄l-i ᶜālem ola devlet ü ᶜilm ile ᶜalı̄              

(H.1097/M.1686) 

 

2.2.2.2.  Şairler 

2.2.2.1.5. Zevkî (d.?/ö.?) 

Zevkî adlı şairin hayatına ve ölümüne dair elimizde kesin bir kaynak 

bulunmamaktadır. Sadece Kâmûsu’l-A’lâm’da, Zevkî mahlaslı iki şairin adı 

geçmektedir. Muhtemelen XVII. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Anadolu sahası 

tezkirelerinde yer almayan Zevkî mahlaslı şairler, daha ziyade Farsça tezkirelerden 

                                                           
132 Mehmed Süreyya, a.g.e., C.4, s.1327. 
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öğrenilmektedir.133 Zevkî Dîvânı adlı yapılan doktora çalışmasından şu bilgileri elde 

ediyoruz; “Zevkî’nin Osmanlı tezkirelerinde yer almaması, şiirlerinden anladığımız 

kadarıyla Şîî mezhebine bağlı olması, iki ayrı dilde (Türkçe ve Farsça) ve özellikle 

Azerbaycan Türkçesi ile şiir yazması Anadolu dışında yaşadığını göstermektedir. 

Ayrıca kaynaklarda, adı geçen Zevkî mahlaslı şairlerden sadece birinin mürettep 

dîvânının olduğu kayıtlıdır. Yine aynı şairin, Zevkî-i Erdestânî’nin, kaynaklarda     

H. 1045 yılında vefat ettiğinin kayıtlı olması, bu şair üzerinde daha fazla durulması 

gerektiğini göstermektedir. Çünkü Zevkî Dîvânı’nın sonunda yer alan tarih H. 1098 

olarak kaydedilmiştir.”134 Mutasavvıf bir şair olduğu bildirilen Zevkî’nin şiirleri 

Emnî tarafından hiç beğenilmemiş olacak ki dîvânında onun hakkında bir hicviye yer 

almaktadır. ‘Ey Zevkî’ diye şiirine başlayan Emnî, onun şiirinde zerre kadar bile 

güzellik görmediğini, mahlasının şiirinin güzelliğinden dolayı ona verilmediğini 

hatta şiirinden mahlası olan “Zevkî” kelimesi çıksa onda tahrîk edecek hiçbir sözün 

kalmayacağını söylemiştir; 

Ẕevḳiyā naẓm-ı bī-niẓāmuñda 

Görmedük ḥüsn-i şiᶜri zerre ḳadar  (9/1) 

 

Saña Zevḳī ḳoduḳları maḫlāṣ 

Ṣanma kim şiᶜr içündür ey dilber  (9/15) 

 

Zevḳī taḥrīk ider sözüñ ḳalmaz 

Maḫlāṣuñ çıḳsa maḳṭaᶜuñdan eger (9/16) 

 

Son olarak Zevkî’ye şair olmak istersen kendi yazdığı bu şiiri ezberlermesi 

gerektiğini söylemiştir;  

Şāᶜir olmaḳ dilerseñ el-ḥāṣıl 

İt bu manẓūmeyi tamām ezber   (9/17) 

                                                           
133 Muhammet Nalbat, “Azerbaycan Sahası Şairlerinden Zevkî ve Divanı”, Turkish Studies, Volume 

12/15, s. 58. 
134 Muhammed Nalbat, Zevkî Divanı (İnceleme – Metin – Dizin – Tıpkıbasım), Eskişehir 

Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, Eskişehir 2016, s.12. 
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2.2.2.1.6. Nâ’ilî (d.?/ö.1666) 

XVII. yüzyılda yaşamış olan Nâ’ilî’nin asıl ismi Mustafa’dır. Doğum tarihi 

tam olarak bilinmeyen şair İstanbullu’dur. Maden Kalemi katiplerinden Pîrî 

Halîfe’nin oğludur. Pîrî-zâde olarak da bilinir. Kendisi de babası gibi Maden 

Kalemi’nde çalışmıştır. Dîvân şiirinin ve sebk-i hindî akımının önde gelen 

isimlerindendir. Bizzat tertip ettiği bir Dîvân’ı mevcuttur.135 Öncelikli olarak bir 

gazel şairi olan Nâ’ilî’nin döneminde birçok şairi etkilediği görülmektedir. 

Bunlardan birisi de Emnî’dir. Emnî Dîvânı’nda Nâ’ilî’nin bir gazeline tahmis 

yazmıştır. Beş bentten oluşan bu şiirin son bendi şöyledir;   

Ne maẓhar-ı nigeh-i luṭfı oldı cānānuñ 

Ne yār cevrine ṭāḳat götürdi devrānuñ 

ᶜAceb şikāyeti var Emnī-yi perīşānuñ 

Felek girerse kef-i Nā'ilīye dāmānuñ 

Senüñle maḥkeme-i Kirdgāra dek giderüz   (60/5) 

 

2.2.2.1.7. Nâbî (d.1642/ö.1712) 

Nâbî mahlaslı şairin asıl adı Yusuf’dur. Babası Seyyid Mahmud oğlu 

Mustafa’dır. Kaynaklarda doğup büyüdüğü yer Urfa olarak geçmektedir. Genç 

yaşlarında arzuhalcilike uğraşan Nâbî’nin İstanbul’a gelmeden önce iyi bir eğitim 

aldığı görülmektedir. Çeşitli devlet kademelerinde görevler almıştır.136 “Kaynakların 

belirttiğine göre Nâbî hoş-sohbet, kültürlü, zeki, çok güzel konuşan, şiire 

kazandırdığı hikemî tarz dolayısıyla kendisinden sıkça söz edilen bir sanatkârdır.”137 

Kendi döneminde ve daha sonrasında şiirleri çokça rağbet görmüş, dîvân 

edebiyatının önde gelen şairleri arasında görülmüştür. “Nazîre Bahsi”nde de 

görüldüğü üzere Emnî’nin Nâbî’ye, Nâbî’nin de Emnî’ye yazdığı nazîreler 

bulunmaktadır. İki şairin dönemlerinde birbirinden haberdar oldukları hatta iki yakın 

arkadaş oldukları söylenmiştir. Dîvân’nında yer almayan fakat mecmuada 

                                                           
135 Ayşegül Mine Yeşiloğlu, “Nâ’ilî”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2006, C. 32,     

s. 315. 
136 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2013, s.520. 
137  Abdülkadir Karahan, “Nâbî”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2006, C. 32,  s. 259. 
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rastladığımız Emnî, Nâbî’nin bir gazeline yazdığı beş bentlik tahmisin son bendi 

söyledir; 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābī 

Pür ṣafā itmek içün yine dil-i aḥbābı 

İtdirüb ṣubḥa dek Emnī baña terk-i ḫvābı 

Bülbül itdi beni güyā o gül-i şādābı 

Söyleye söyleye ey tāze zebānım diyerek    (61/5) 

 

Emnî’nin tahmisi dışında Nabî’yi öven beyitlerin olduğu müzeyyel gazeli 

vardır. Nâbî’nin isminin geçtiği beyit şöyledir; 

Şeh-i fermān revā-yı mülk-i maᶜnī ḥażret-i Nābī 

Didi pāmāl-i fikr olmadı bir tāze zemīn buldum   (38/6) 

 

2.2.2.1.8. Gınâyî (d.?/? – ö.1693-94) 

XVII. yüzyıl şairlerinden olan Gınâyî’nin asıl adı Ahmet’dir. İstanbul’da 

doğmuştur. Bazı vezirlerin hizmetinden bulunan Gınâyî, sohbetinin güzelliği ve ok 

atmadaki ustalığı ile tanınmıştır. Şeyhî Mehmed Efendi’nin Vekâyiü’l-Fuzalâ adlı 

eserinde mürettep bir dîvânının olduğu söylenmiştir.138 Emnî, aynı dönemde 

yaşadıkları anlaşılan Gınâyî’nin bir gazeline tahmis yazmıştır. Yedi bentlik tahmisin 

son bendi aşağıdaki gibidir; 

Emnī severim o bī-vefāyı 

İtse ne ḳadar baña cefāyı 

Bīgāne idüp dile ᶜanāyı 

Olmam ḫired āşinā Ġınāyī 

Fermānber-i pādişāh-ı ᶜışḳam   (62/7) 

 

 

                                                           
138 İsmail Hakkı Aksoyak, “ Gınâyî”,  http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com, (2 Mayıs 2018) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2.2.2.3. Tarihi, Efsanevi ve Sembolik Şahıslar 

2.2.2.3.1. Âsaf  

Doğu edebiyatında vezirin eş anlamlısı olarak kullanılan Âsaf, Süleyman 

peygamberin meşhur veziridir. Bu kişinin ilm-i simyâ gibi garip ilimlere hâiz olduğu 

söylenmiştir. Dîvân şiirinde Âsaf, fazilet, feraset, idare ve tedbir timsali olarak 

anılmıştır.139 Aşağıdaki beyitte şâir, saf gönlünü zamanın şerefli Âsaf’ı yapıp hakikat 

vadisinde ortaya çıkacak sözlerin edasını görmesini ister; 

Pür-dilüñ idüp Āṣaf-ı zīşān-ı zamāna 

Vādī-i ḥaḳīḳatde edā-yı süḫanı gör  (17/5) 

 

2.2.2.3.2. Rüstem 

Dîvân edebiyatında kahramanlık, yiğitlik, yenilmezlik sembolleri için 

kullanılan Rüstem, İran’ın ünlü destanı Şehnâme’de övgüyle bahsedilen bir 

kahramandır.140  Emnî de şiirinde övgü için bir beyitte Rüstem’i örnek göstermiştir; 

Rezm-ārā-yı ᶜalı̄-nām-ı maᶜālı̄ menḳabet 

Şı̄r-i mıżmār-ı şecāᶜat Rüstem-i rūz-ı veġā   (4/4) 

 

2.2.2.3.3. Hızır 

Hızır, âb-ı hayat denilen suyu içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul sıkıştığında imdâdına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, 

bir görüşe göre velî olan zattır. Efsanevi kişiliğiyle folklor, tasavvuf, halkın inanç ve 

telakkilerinde geniş yer tutmuştur.141 Dîvân edebiyatında çeşitli yönleriyle karşımıza 

çıkan Hızır Dîvânda aşığa yardım eden kişi olarak anılmıştır. Emnî, bir beytinde 

hayret vadisinde yardımcısının Hızır olduğunu ifade etmiştir; 

 

                                                           
139 İskender Pala, a.g.e., s.33.  
140 İskender Pala, a.g.e., s.382. 
141 İskender Pala, a.g.e., s.204. 
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Pey-mānde-gān-ı vādi-i ḥarmān-ı ḥayretüz 

Ḫıżr-ı hidāyet ola meger dest-gīrimüz  (30/3) 

 

2.2.2.3.4. Mecnûn 

Bir Arap halk hikayesi olan Leyla ile Mecnûn dîvân şiirinde sıklıkla 

kullanılan birer mazmundur. İslam edebiyatlarında mesnevi konusu olarak kullanılan 

bu aşk hikayesinde Kays yani Mecnûn erkek kahraman, Leyla ise kadın 

kahramandır.142 Çocuk yaşta birbirlerine aşık olurlar fakat kavuşamazlar. Leylâ ile 

Mecnûn’nun bu acıklı hikayeleri Emnî’nin şiirlerinde iki yerde geçmektedir. Sevgili, 

Mecnun gibi deli, dîvâne olmuş âşığın aşkı karşısında kayıtsızdır; 

Ol leylī-i ḥüsn şūḫ ki bîgāne revişdür 

Mecnūn ṣıfat ᶜāşıḳ-ı dīvāne revişdür  (12/1) 

Bulurdı nesḫ-i ser-encām-i Ḳays ṭabᶜımdan 

Beyāża çıḳsa eger ᶜışḳ-hā-yı rāz ālūd    (13/2) 

 

2.2.2.3.5. Ferhâd ile Şîrîn 

Ferhat ile Şîrîn hikayesi, İran edebiyatı mesnevi konular arasında önemli yer 

tutar. Bu hikayede geçen kahramanlardan biri Ferhât’dır. Ferhâd, Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. Şîrîn için bir mimar olan Ferhat’ın Bîsütûn 

dağını delmesi istenir. Edebiyatımızda özellikle sevgilisine kavuşmak için zorlu, 

gerçekleştirmesi güç işleri göze alan bir kahraman olarak kullanılır.143 Şîrîn 

sevgilinin cilveleri, taş mizaçlı zahidleri bile aşkın Ferhâd’ı yapar denmiştir; 

Zühhād-ı seng ṭıyneti Ferhād-ı ᶜışḳ ider 

Şol cilveler ki şūḫuñ Şīrīn terümdedür    (14/3) 

 

 

                                                           
142 İskender Pala, a.g.e., s.288. 
143 İskender Pala, a.g.e., s.152. 
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2.2.3.  Aşk  

Arapça bir isim olan aşk, bir kimse veya bir şeye karşı duyulan aşırı sevgi ve 

bağlılık olarak tanımlanır. Maddî ve manevî olarak da adlandırabileceğimiz iki 

şekilde olur. Mânevi aşk dediğimiz hakîkî aşk, Allah aşkıdır. Bu aşkın temelini 

Cenâb-ı Hakk’ın “Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi arzu ettim, âlemi yarattım.” 

kudsî hadisi oluşturur. Çünkü Allah’ı bilmek, tanımak aşkla olur, denmiştir.144 Maddî 

olan aşk ise karşı cinse duyulan muhabbetin sonucu ortaya çıkar. Klasik 

edebiyatımızda işte bu aşk, basit ve çekici bir arzudan hastalık derecesine varan bir 

tutkuya dönüşür. Burada platonik bir zevk ve bağlı olma düşüncesi baskındır ve 

genel olarak maddî ve manevî aşk söz konusu olduğunda ağırlık manevi aşka 

yönelir.145 Dîvân şiirinin işlediği bütün duygu ve konuların temelinde ‘aşk’ vardır. 

“Divan şiirinin teşrifatınca aşk, şair için dışında kalınamaz mutlaka 

benimsenmesi ve terennüm edilmesi mecburi bir duygudur. Şairin aşk duygusunu 

şiirine mihver yapması kendini muhakkak âşık pozisyonunda göstermesi bu 

edebiyatın uyulması şart olan adabındandır. Dîvân şairliğinin yolu, en başta aşıklık 

rol ve hüviyetini kabullenişten geçmektedir.”146 Klasik edebiyatta âşık, aşkın verdiği 

çile ve ıstırablar ile daima yaralıdır. Bu yaraya hiçbir tabib ilaç bulamaz. Zaten bulsa 

dahi âşık bunu kabul etmez çünkü o yaralı olduğu ölçüde sevgilisine bağlıdır;  

Nā-ḳābil-i ᶜilāc-ı eṭibbā-yı dehrdür 

Dāġ-ı nihān-ı ᶜışḳ devā nā-pezīrimüz  (30/2) 

 

Âşık kimseler çoğu zaman aşkı kendilerine rehber edinirler fakat Emnî aşk 

pirinin nasihatlarını istemez çünkü o hiçkimseyi aracı kılmadan korku vadisine 

girmiş çıkmıştır;  

Pīr-i ᶜışḳuñ naṣḥ u pendī reh-nümūn olmaz bize 

Bī-tevessül vādī-yi evhāma girmiş çıḳmışuz    (31/2) 

 

 

                                                           
144 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri, Deyimleri Sözlüğü, Anka Yayınları, İstanbul 2004, s.65. 
145 İskender Pala, a.g.e., s.38. 
146 Ömer Faruk Akün, a.g.e., s.414-415. 
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Toprak anâsır-ı erbaanın en aşağısındadır. Edebiyatımızda genellikle 

tevazûyu belirtmek için kullanılır. Emnî, bazı beyitlerinde kendini toprak seviyesinde 

görmüştür. Şair, aşk yolunun tozu, toprağı olduğunu söyledikten sonra bu mütevazi 

duruşun kendisini derd ehli kimseler arasında mümtaz ve seçkin bir makama 

erdirdiğini de ifade etmiştir;  

Şu deñlü ḫāk-i pāy-i rāh-ı ᶜışḳ oldum ki gerd oldum 

İdüp taḥṣīl-i rifᶜāt ser-firāz-ı ehl-i derd oldum  (39/1) 

 

2.2.3.1. Sevgili  

Sevgili, bütün dîvân içerisinde ya doğrudan ismi ile ya da ismi yerine şu 

kelimeler ile ifade edilmiştir; dilber, yâr, şûh, işver-ger, sanem, cemâl, şâh, dilâ, hûb, 

mehveş, dilber, dildâr, dil-ârâ, cânân, mehpâre, mehveş, büt, meh, nigâr. Bu 

kelimelerden bazıları sıfattır. Sevgili, ya doğrudan ismiyle ya da ay, güneş gibi 

unsurlara teşbih edilerek anlatılmıştır.  

Sevgili âşık için çoğu zaman hayaldir ve âşık çoğu zaman onunla hayalinde 

konuşabilir; 

Nādānlıḳ itme sen berā-yı ġam tevaffuḳ it 

Emnī ḫayāl-i dilber ile güft ü gūdedür       (22/3) 

 

Sevgilinin güzel yüzünü düşünen şairin bin parça olmuş gönlü ayna gibi 

parlamaktadır;  

Dā'ima fikr iderüz naḳş-ı cemāl-i yāri 

Dil-i ṣad-pāre-i āyine-i nūr eylemişüz  (28/4) 

 

2.2.3.2. Sevgilide Güzellik Unsurları 

Dîvân şiirinin mazmunlarla örülü bir yapısı vardır. Şairlerde özellikle 

sevgililerini överken kelime ve mecazları sevgilinin güzellik unsurlarından 

faydalanarak yoğun bir şekilde kullanmışlardır. Emnî’nin Dîvânında rastladığımız bu 
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güzellik unsurları şunlardır; saç, boy, göz, gamze, kaş, kirpik, hat, ağız, dudak, yüz, 

ve yanak.   

 

2.2.3.2.1. Saç  

Sevgilinin güzellik unsurlarının hepsinin şiirlere konu olduğu muhakkaktır. 

Ancak saç bu unsurlar arasında belki de en çok öne çıkandır. Klâsik şiirde sevgilinin 

saçı turra, gîsû, mû ya da mûy, kâkül, perçem, saç ama en çok zülf kelimeleri ile 

ifade edilmiştir. Sevgilinin saçları ufak tefek istisnalar dışında siyahtır ve uzundur. 

Buna ek olarak, perişandır, kattaldır, cellattır; aşığa türlü tuzaklar kurar, hatta 

âşıkların gönülleri onun ucunda asılmıştır. Âşığın gönlü bir kuş olarak ifade 

edildiğinde, sevgilinin saçları o gönlü yakalamak için kurulmuş bir tuzaktır. Saç çok 

olması sebebiyle kesreti ve küfrü simgeler. Âşıkların amacı bu kesreti, küfrü aşıp, 

sevgilinin vahdeti simgeleyen dudaklarına kavuşabilmektir. “Saçın aşığı etkileyen 

belli başlı üç özelliği vardır. Şekli, rengi ve kokusudur. Şekil itibarıyla o; uzunluğu, 

kısalığı, dağınıklığı, kıvrım kıvrım oluşu vb. sebeplerle zincir, çevgan, kement, ip, 

mâr, dâr, ağ gibi maddelere benzetilir. Renk yönünden de akşam, gece, kâfir, gölge, 

bulut, Hindu, zulmet, şebdiz, şebrev vb. kelimelerle onun arasında ilişki kurulur.”147 

Emnî, Dîvânda sevgilinin saçı için sekiz kere zülf, on bir kere kâkül ve dört 

kere de mûy kelimelerini kullanmıştır. 

Emnî sevgilinin o güzel kokan saçıyla perişan bir haldedir; 

Emnī cemᶜiyyet-i ḫāṭırla vedāᶜ  eyleyelim 

Çün perişān-ı reviş kākül-i ḫoş-būyuz biz   (27/5) 

 

Şair sevgilisinden saçlarını saklamamasını,  göstermesini  ona merhamet 

etmesini istemektedir. Zirâ, bu arzû ile âşık kıl gibi incecik bir hale gelmiştir; 

Ṣaḳlama zīr-i ᶜaraḳ-çīnüñde göster raḥm ḳıl 

Cānı ḳılca ḳoydı cānā ārzū-yı kākülüñ     (36/2) 

                                                           
147 Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Güzelin Saç Kokusu”, Saç Kitabı, Ed.Emine Gürsoy Naskali, 

İstanbul 2004,  s.315. 
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Sevgilinin büklüm büklüm olan saçlarında nice âşıklar takılı kalmıştır. Şairde 

aşağıdaki beyitte bu durumu ifade etmiştir; 

Aña bend olmaduḳ bir dil mi vār eyā bu ᶜālemde 

Kemend-i zülf-i yār-i ḥalḳa ḥalḳa çīn buldum    (38/3) 

 

Âşığının gönlü sevgilinin saçlarına düştüğünden beri, onda artık rahat, huzur 

kalmamıştır; 

Yok rehā oldı çün ᶜalāḳa-i dil 

Ḥalḳa-i zülf-i yāre peyveste     (47/2) 

 

2.2.3.2.2. Boy 

Dîvân şiiri estetiğinde sevgilinin en tesir edici taraflarından birisi onun 

endamlı boyudur. Klasik şiir geleneğimizde sevgilinin boyu servi gibi uzun ve 

düzgündür. Bu özellikleri itibari ile “servi” boy için tasavvurların başında gelir. 

Bunun dışında, bülend, bâlâ, rast, doğru, mevzûn, ser-keş, dil-keş, dil-cû, latîf, rânâ, 

hırâman, revân, âzâde gibi sıfatlar kullanılır. Bunlardan bir kısmı mecazî bir kısmı 

itibarî manalar taşırlar. Şair bu sıfatların üzerinde durup birçok edebî sanat 

yapabilir.148 Emnî’nin şiirlerinde sevgilinin boyu, on beş kere serv, iki kere kadd, bir 

kere de ser-keş kelimeleri ile ifade edilmiştir. Âşık, servi boylu sevgilinin suya vuran 

aksine kavuşmak için havuz kenarında dolaşmaktadır; 

O servüñ ᶜaksini āġūş-ı vaṣla eylese tā 

Merām-ı ḥavż-ı ṣafāda kenār depredürem   (41/4) 

 

Ey gözyaşı o servi gibi sevgili elbette seni âh etmeye mecbur bırakacaktır. 

Bu yüzden sen onun eteklerini öpmekle yetin; 

Elbette āh rām ider ol serv-i serkeşi 

Sen ey sirişk būse-i dāmāne ḳāniᶜ ol      (63/4) 

 

                                                           
148 İskender Pala, a.g.e., s.75. 
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Bu beyitte şâir, Dîvânın içinde sevgilinin boyu gibi uzun bir mısraın 

olmadığını söylemektedir; 

Yoḳ ḳaddüñ gibi mıṣrāᶜ-ı mevzūn 

Bāġ-ı dīvānuñ içre ser-tā-ser     (9/2) 

 

Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin boyunu mahşer günündeki kargaşanın 

büyüklüğüne teşbih etmiştir; 

Bir cünbişi ṣad ᶜarbede-i ḥaşrdan efzūn 

Ḥayrān olāyım ḳaddüñe cānāne revişdür (12/3) 

 

2.2.3.2.3. Göz ve Gamze 

Sevgilinin en dikkat çeken güzellik unsurlarından olan göz, sevgiliye ait 

neredeyse bütün güzellik unsurlarını üzerinde toplamıştır. Zalimlik, nazlanmak, alay 

etmek, cellatlık, mahmurluk, şehlalık gibi daha birçok özelliği vardır. Divân şiirinde 

sevgilinin göz rengi ela veya siyahtır. Sevgilinin süzgün yan bakışları adeta aşığa 

birşeyler anlatır. Sevgilinin bu bakışına gamze denir. Bu bakışlarda binlerce anlam 

gizlidir ve âşık bu manaları çözmekte güçlük çeker.  Bazen ok şeklinde olur ve aşığın 

gönlüne girip onu öldürür. Gamze, mest ve sarhoştur. Sevgilinin baygın bakışları da 

bu sarhoşluğu ifade etmektedir. Fitneler koparan gamze aynı zaman da beladır, afettir 

ve acımasızdır. Sevgilinin gamzeleri âşığın uykusunu kaçırır.149 Bunlardan başka 

sevgilinin gözüne ve gamzesine dair pek çok husus vardır. Emnî Dîvânı’nda sekiz 

kere çeşm, on üç kere nigâh, üç kere dîde, iki kere gamze ve bir kere de nezzâr 

kelimesini kullanmıştır. 

Sevgilisinin gözlerini uykulu iken gören âşık, onun gözlerine bakamamıştır;  

Ḫufte buldı o çeşm-i mesti bugün 

Başladı cevre çarh-ı āheste   (47/3) 

 

 

                                                           
149 İskender Pala, a.g.e., s.162. 
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Sevgilinin o baygın bakışlarının hayali aşığa uykuyu unutturmuştur; 

Ḫayāl-i çeşm-i mestüñ ᶜāşıḳa ḫvābı unutdurdı 

Meẕāḳ-ı laᶜl renginüñ mey-i nābı unutdurdı    (53/1) 

 

Aşığın gönlü sevgilinin fitne çıkaran, aldatıcı bir bakışına kapılmıştır; 

Ġam āşiyān-ı tende niçün güft ü gūdadur 

Dil bir nigāh-ı fitne-firībe rübūdedür    (22/1) 

 

Âşık, gönlünü kanatan o sevgilinin bakışına tutkun, sevgilinin bakışı da 

gönülden akan o kana tutkundur; 

ᶜĀşıḳ nigāh-ı ḫūn-ı cānāna mübtelā 

Yārüñ nigāhı ḫūn-ı dil-i cāna mübtelā (10/1) 

 

Sevgilinin avcı olan yan bakışı aşığın gönlünü avlar; 

Süzildi şāh-bāz-ı ġamzesi kebk-i dile Emnī 

Belā-yı dāmı vü hem çeng-i ᶜiḳābı unutdurdı   (53/3) 

 

2.2.3.2.4. Kaş  ve Kirpik  

Daha önce de belirttiğimiz gibi dîvân şiirinde sevgilinin en dikkat çekici uzvu 

gözüdür. Kaş ve kirpiklerde bu uzvun tamamlayıcılarıdır. Kaş, fitne konusunda göz 

ile ortak gibidir. Sevgilinin kaş ve kirpik üzerine kurulu bir yayı vardır. Bu yaydan 

çıkan kirpik okları da sevgilinin gönlüne isabet eder.150 Âşıklar bu oklara hedef 

olmak ister çünkü böylece sevgilinin bakışlarına maruz kalacaklardır. Kaş, bazen 

hançer veya kılıç olup âşığın kanını döker. Sevgilinin kirpikleri göz kapaklarına saf 

saf dizilirler. Dîvânda iki kez müjgan ve iki kez ebru kelimeleri geçmektedir. 

                                                           
150 İskender Pala, a.g.e., s.131. 
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Öfkeli sevgili elinde kılıcı, kıvrım kıvrım olmuş kaşları ile âşığın gönlünü 

parçalamaya gelmektedir; 

Ġażabla tīġ-i be-kef ebrūvān ise pür çīn 

Meded o ḫūnı dil çāk çāke yaḳlaşdı  (50/4) 

 

Şair bu beyitte âşığa, neden gönlünün yaralarını sevgiliye anlattığını yoksa 

onun kirpiklerinin oklarına hedef olma arzusunda mı olduğunu sormaktadır; 

Dāġ-ı dil ᶜarż ider ol mehveşe ᶜāşıḳ bilmem 

Tīr-i müjġāne nişān olmaġa erzende midür   (20/3) 

 

2.2.3.2.5. Yüz ve Yanak 

Sevgilinin yüzü ve yanağı bir bütün meydana getirdikleri ve bunlarla ilgili 

şairin yaptığı tasavvurlarda benzerlik olduğu için aynı başlık altında ele almayı 

uygun gördük. Sevgilinin güzelliğinin büyük bir bölümünü yüzü oluşturur. Dîvân 

şiirinde de en çok bahsedilen güzellik unsurlarından olmuştur. Çünkü  diğer güzellik 

unsurları  göz, kirpik, kaş, hat, yanak, ben yüz ve yanağın üzerinde bulunur. Emnî, 

Dîvânında sevgilinin yüzü ve yanağı için dîdâr, rū, cemâl, ruhsâr, had, ‘izâr 

kelimeleri ile toplam on üç beyitte zikretmiştir. 

Ey sevgili, sen bu şeker gibi olan dudaklarınla böyle güzel konuşurken, 

nakkaş senin yüzünü nasıl resmetsin; 

Pistehā-yı leb şeker ḫandān iken ḥarf atmada 

Nīce taṣvīr eylesün naḳḳāş dīdāruñ senüñ   (35/4) 

 

Dîvân şiirinde âşıklar sevgiliye ulaşamaz, dokunamaz ve öpemezler. Ona 

sadece bakmakla yetinmek zorundadırlar. Aşağıdaki beyitte de bu durum 

anlatılmaktadır;  

Ḥüsn-i cemāl-i yāri temāşāya ḳāniᶜvüz  

Müstaġniyüz tenaᶜᶜum-ı būs-ı kenārdan  (40/3) 
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Âşık ne kadar gamlı  ve perişan bir halde olursa olsun sevgilinin yanağını 

müşahede edince bütün dertleri biter; 

Ne deñlü ġamla perīşān ise dil-i Emnī 

Müşāhid-i ruḫ-ı ḫūb olsa ol zamān açılur   (18/5) 

 

2.2.3.2.6. Ağız ve Dudak 

Dîvân şiirinde bir çok bakımdan sevgilinin ağzı anılmıştır. Güzellik unsurları 

içerisinde onun yuvarlak hali, temâşaya dayanan bir güzellik arzetmesi, kapalı oluşu 

ve gizliliği dolayısıyla goncaya benzetilmiş, tatlı söz söylemesi bakımından şeker ve 

şîrîn olarak nitelendirilmiştir. Dîvânda sevgilinin ağzını ifade etmek için leb kelimesi 

ile on, fem kelimesi bir kez kullanmıştır.  

Muhteşem güzelliğe sahip o gonca dudaklı sevgilinin nergis bakışları elbette 

ki fitne çıkaracaktır; 

Nergisleri o ġonca femüñ fitne-cū gerek 

Raᶜnā-yı ḥüsn olanlara elbetde bū gerek   (37/1) 

 

Sevgilinin goncaya benzeyen dudakları, güzellik bağında bin yaparaklı güle 

benzetilmiştir;  

Gül-i ṣad-berg-i baġ-ı Beḥcetdür 

Ġonca-i nā-şüküfte-i leb-i yār   (15/3) 

 

Sevgilinin mucizeler söyleyen dudakları Emnî’yi uykusundan etmiştir; 

Leb-i mūᶜciz-nişān yāri itmiş ḫvābda Emnī 

Bu şevḳ ile eger rūḥ eylese īcād ḳābildür   (23/5) 
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2.2.3.2.7. Hat  

Ayva tüyünü ifade etmek için şiirlerde hat kelimesi kullanılmıştır. Hat kelime 

olarak; çizgi, yazı, satır, hudut, güzel yazı, ferman vb. anlamlara gelmektedir.  Dîvân 

şiirinde, hat kelimesi ile sevgili söz konusu olunca daha çok ayva tüyü kastedilir. 

Ayva tüyü, gençlerde yeni çıkmaya başlayan bıyık ve sakal manalarına gelmektedir. 

Şiirlerde ayva tüyü daima yanak, yüz, dudak, çene, saç ve ben gibi güzellik 

unsurlarıyla beraber kullanılmıştır. Ayva tüyü latîftir ve güzel kokar. Güzel 

kokmasından dolayı ayva tüyü müşk, abîr, amber gibi unsurlarla anılmıştır. Ayva 

tüylerinin rengi ve çokluğu sebebiyle fitne, bela, afet, fettan gibi unsurların kesretle 

ilgisini de çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır. 151 Bazen yeşil otlarla sarmalanmış 

gülü andıran yanak hayali ile birlikte anılır. Sevgilide ayva tüylerinin çıkmaya 

başlaması onun sevilme çağında olduğunu gösterirken, tüylerin siyahlaşmaya 

başlaması ise sevgilinin yaşlandığını gösterir. Dîvânda sevgilinin ayva tüyü altı yerde 

zikredilmiştir. 

Sevgilinin yüzü tüm güzellik unsurları ile birlikte bir gül bahçesi gibidir ve 

sevgilinin  gül renkli  yanağında anber saçan ayva tüyleri o bahçeye tâzelik saçar; 

Gül ᶜiẕārında ḫaṭṭ-ı ᶜanber-bār 

Oldı revnāḳ gül-i gülzār         (15/1) 

 

Naz askerleri dağılan sevgili, fitne çıkarmak için artık yüzünde çıkan ayva 

tüylerini kullanacaktır; 

Ṭaġıldı leşker-i nāzı o şāha fitne gerek 

Meger ki ceyş-i ḫaṭı rūy-ı pāke yaḳlaşdı  (50/2) 

 

2.2.3.3. Âşık  

Dîvân şiirinde iki ana kahramandan biri olan âşık, şiirlerde ekseriyetle içinde 

bulunduğu maddî manevî halleri ile geçmektedir. Divân şiirinin geleneğinde şâir, 

                                                           
151 Kürşat Şamil Şahin, “Klâsik Türk Edebiyatında Sevglinin Ayva Tüyü/Hat”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, 2012, C. 5,  S.23, s.387-389. 
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hiçbir sosyal statü farkı olmaksızın, ister padişah isterse alelade bir esnaf, ister kadın 

isterse erkek olsun kalemi eline aldığında âşıklık hüviyeti altına girmiştir. Âşıkların 

hemen hemen aynı psikolojik merhalelerden geçtikleri de görülmüştür.152 Emnî de bu 

geleneğe uymuş ve Dîvânında âşıklık rolünü kendisi üstlenmiştir. Şiirlerde geçtiği 

üzere maddî hiçbir beklentisi bulunmayan âşığın aşkı, samimidir. Gam ve hüzün ile 

beslenen âşık canını sevgilinin yolunda kurban edecek kadar cömert ve gözü karadır. 

Sevgilisinden gelen her türlü eza ve cefaya katlanır fakat sevgilisi ona yüz vermez. 

Buna rağmen âşık sözünde sadıktır ve çıktığı bu âşk yolundan geri dönmez. Dîvânda 

geçtiği şekliyle sevgilinin âşığa yüz vermeyip rakib, bir diğer şekliyle ağyar, ile 

gezmesi âşığın vücudunda yaralar açar. (33/3) 

Âşığın ömrü ayrılıklar içerisinde geçmektedir. Yaşadığı ızdırabın etkisinde 

nice âh eder, hastalanır, aklını kaybeder. Hastalığına doktorlar çare bulmazlar ki 

bulsalar bile âşık bunu kabul etmez. (30/2) Ayrılığın acısından dolayı âşığın renginin 

sarı olmasına da şaşılmalıdır; 

Aceb mi bendesin şāyeste-i vaṣl eylese dildār 

Zer-i ḫālis mis̱alī būte-i hicrānda zerd oldum    (39/4) 

 

Sevgilinin saçının her bir teli âşıkda yaralar açar; 

Her bin mūyum zaḫmnāk itdi ey gül-i pür-hüner 

Ḫār ḥasret-hā-yı zehr-ālūd-ı bāġ-ı ārzū    (42/2) 

 

2.2.3.3.1. Âşığın Gönlü 

Aşk, duygularının ortaya çıktığı bir merkez olarak kabul edilen gönül, 

şâirlerin yegâne sermayesidir. Sevgilinin yaptığı cevr ü cefânın etkileri gönülde 

tezahür eder. Ekseriyetle gönül, kararsız, mahzun, perişan bir haldedir.  Âşığın gönlü 

daima gam ve kederle doludur; 

Göñül kim mūnis-i endūh ü ġam hem yār-ı ḥasretdür 

Dem-ā-dem hem-nişīn-i firḳat olmış zār-ı ḥasretdür   (24/1) 

                                                           
152 Ömer Faruk Akün, a.g.e., s.414. 
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Sevgilinin yüzüne hasret olan âşığın sinesinde açılan yaralar, gül bahçesinde 

açan güllere benzemektedir; 

Sinemde fikr-i ḥasret-i ruḫsār-ı yār ile 

Her dāġ-ı tāze verd-i gülistān-ı şūᶜledür   (21/3) 

 

Âşığın kanını döken sevgilinin, âşığın gönlüne yaptığı eziyetler aşikardır; 

Dil firḳat-i enīsüñ nāle ü āh u enīnin gör 

O ṭıfl-ı şūḫ-ı ḫunḫāruñ dile cevr-i mübīnin gör   (25/1) 

 

Ne yazık ki âşığın kararsız gönlü belalar arasında kalmış ve yine yazık ki 

inleyen bu gönüle derd, gam hücum etmiştir; 

Künc-i belāda ḳaldı dil-i bī-ḳarār ḥayf 

İtdi hücūm-ı ġam dil-i zār-ı nizār ḥayf    (33/1) 

 

Gönül kimi zaman uçan bir kuşa kimi zaman da küçük bir çocuğa teşbih 

edilir. (46/2) Gönlü kuş olunca sevgili de avcı olur ve onu avlar. (41/2)  Aşağıdaki 

beyitte o ay gibi olan sevgilinin, gönül kuşunu güzelliği ve işveleriyle elde ettiğini ve 

onu cihan halkına rezil ettiğini söylemektedir; 

Aldı dil murġın o meh şīve ü raᶜnālıḳla 

Beni teşhīr-i cihān eyledi rüsvālıḳla  (48/1) 

 

2.2.3.4. Rakîb  

Divân şiirinde rakîb, âşık ile sevgili arasına giren, âşıkla yarış içerisinde olan 

kişidir. Âşıkla sevgilinin buluşmasına veya aşığın sevgilisinin bulunduğu mahalleye 

gelmesine mani olur. Âşığa en az sevgili kadar eziyet eder. Dîvânda  rakîb üç, ağyar 

kelimesi dört kez geçmektedir. 
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Sevgili rakîp ile gezerek aşığı üzmeyi murâd eder. Emnî sevgilinin bakışının 

hayaliyle bir ömür geçirirken, o ay gibi olan sevgili rakip ile gezmektedir; 

Giçürdi ᶜömri ḫayāl-i nigār ile Emnī 

Gezer raḳīp ile ol meh ṣafāda gitdükçe  (49/5) 

 

Âşık, güneş gibi olan o sevgiliye ancak rakibin gölgesinde gizli gizli 

bakabilmiştir; 

Raḳībüñ sāyesinde yāre baḳdum seyr-i çeşm oldum 

Ruḫ-ı ḫurşīdimi düzdāne seyre bir kemīn buldum   (38/2) 

 

Sevgilinin,  alçak rakip ile zevk u safâ içerisinde olması, yazık ki aşığın 

vücudunu elem ve ızdırapla kavurmaktadır; 

Aġyār-ı dūnla ᶜıyş u ṣafāda o lāle ḫad 

ᶜĀşıḳ vücūdın eylemede dāġ-dār ḥayf  (33/3) 

 

Emnî, acaba bana ettiklerini ağyara da ettiğini bilsem teselli bulur muyum, 

diye kendine sormaktadır;  

Tesellī-yāb olur mı künc-i ġamde ḫāṭırum Emnī 

Baña itdüklerin bilsem ᶜaceb aġyāre eyler mi       (51/5) 

 

2.2.3.5. Rind ve Zâhid 

Dîvân şiirinde bir mazmun olarak kullanılan zâhid ve rind, birbirinin tam tersi 

özelliklerini taşır ve sürekli bir çatışma hali içersindedir. Rind, âşıktır ve bu yüzden 

de perişan bir haldedir. Rind, aşkı temsil ederken  zahid  aklı temsil etmektedir. Ar 

ve namusu düşünemeyecek kadar âşık olan rind,  zahidin verdiği öğüdü dinlemez. 

Rind,  perişanlığı sebebiyle zahidler tarafından ayıplanır ama o bu hallere düşmeyi 
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isteyerek seçmemiştir.153 Zahidlerin tek emelleri cennete gitmek olduğu için 

güzellikleri göremez, başkalarını da bu konuda sıkar ve rahatsız ederler. Bu yüzden 

şairler daima zahid ile rindi karşılaştırıp şiirlerde rindi övmüşlerdir.154 Emnî, 

şiirlerinde beş yerde ‘zâhid’i, üç yerde de ‘rind’i geçirmiştir. 

Sevgilinin yüzünde büklüm büklüm saçlarını gören zâhidin, aşk ipini beline 

zünnâr diye bağlaması garip değildir; 

Aceb mi zāhidān zünnār-bend-i ᶜışḳı olursa 

O şūḫun gerd-i ruḫsārında zülf-i çīn ü çīnin gör   (25/3) 

 

Zâhidlerin nasihatleri ile huzur ve saadete erişilemeyeğinden bahsedilir; 

Pend-i zühhād ile nā-mümkin ferāġ-ı ᶜayş u nūş 

Ġāret eyler ṣabr ü ārāmı ġulüvv-ı nev-bahār   (19/4) 

 

Zâhidler rintleri eleştirmeye devam ettikçe, rintler de daima şarap 

kadehindeki sevinci, mutluğu arzu eder; 

Rindān neşāt-ı cāmı ider ārzū-yı müdām 

Zühhād-ı ger ḫāṭır-ı rindāna mübtelā  (10/4) 

 

2.2.4. Felek 

“Batlamyus'tan gelen eski astronomi anlayışına göre felek dünyayı çevreleyen 

iç içe dokuz kubbeden meydana gelmiştir, aynı zamanda yedi kat olarak da tasavvur 

edilir. Böyle kat kat düşünüldüğünden genellikle eflak ve felekler diye çoğul 

şeklinde geçer. Buna bağlı olarak nüh felek, nüh kıbab (kubbe), nüh künbed, nüh 

kubbe-i uzma, nüh peymane, nüh mina, dokuz çarhi kalkan, eflakın dokuz meydanı, 

heft eflak, yedi çarh-ı mutabbak, yedi başlı ejder, yedi gerdün, yedi çini çanak, arüs-ı 

                                                           
153 Gülay Durmaz, “Divan Şiirinde Rind”, Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, 2005,  S. 8, s. 59-60.  
154 İskender Pala, a.g.e., 488. 
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heft felek gibi sözler içinde katlarının sayısı açıkça belirtilir.”155 Dîvânda 

gökyüzünden bahsederken dokuz kez felek, birer kez asûmân ve  çarh kelimeleri 

kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitte kendine seslenen şair, gökyüzünün boşluğunu reis olarak 

kabul ettiğini anlatmaktadır;   

Biz şāh-bāz-ı evc-i ḫayālātuz Emniyā 

Ṣaḥrā-yı āsumān-ı berīndür mīrimüz    (30/5) 

 

Bu beyitte ise şair, felek güzel sevgiliyi benim hayalimde görseydi sitem 

ederek aynada döner dururdu; 

Görse āġūş-ı ḫayālimde ger o şuḫı felek 

Devr ider āyinede benden sitem-ārālıḳla    (48/4) 

 

Sevgilinin baygın bakan gözleri uyuyunca sakin felek eziyet etmeye 

başlamıştır; 

Ḫufte buldı o çeşm-i mesti bugün 

Başladı cevre çarh-ı āheste        (47/3) 

 

2.2.4.1. Güneş 

Felek katlarının dördüncüsünde bulunan güneş, dîvân şiirinde sık sık 

sevgiliye teşbih edilir. “Divan şiirinde sevgilinin kendisi veya güzelliğinin bir 

parçası, süs giyim kuşam unsurları, kullandığı eşyalar ve sevgilinin çeşitli hâlleriyle 

tasvirlerine konu olan güneş; kimi zaman da dîvâne, ayinedâr, köle, kararsız âşık gibi 

sıfatlarla karşımıza çıkar.”156 Şiirde sevgili güneş gibi parlaktır, ışıklar saçar ama 

aynı zamanda ulaşılmazdır. Dîvânda şair güneşten bahsederken müteradifleri olan 

mihr ve hurşid kelimelerini on yedi yerde kullanmıştır.  

                                                           
155 Cemal Kurnaz, “Felek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1995, C.12, s. 306. 
156 Ümran Ay, “Divan Şiirinde Güneşin Sevgili Tipine Yansıması Hakkında Bir Değerlendirme”,  

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi,  İstanbul 2009, S.2, s.120. 
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Emnî, Sultan III. Ahmed’in cülûsu için yazdığı kasidede, sultanın tahta 

çıkışını güneşin bulutların arasından çıkmasına benzetmiştir. Güneşin bulutların 

arasından çıktığında âlemi aydınlatması gibi O da tahta oturarak etrafını 

aydınlatmıştır; 

Ṭulūᶜ itdi verā-yı ebrden bir mihr-i ᶜālem-tāb 

Cihāna tāb-ı nūr-ı ḥüsni gūyā zer-feşān oldı    (2/6) 

 

Aşağıdaki beyitte güneş ve ayı birlikte zikreden şair, âşıkların bakışlarındaki 

parlak ayın nuru mudur, güneşin parlaklığı mıdır yoksa nazlı sevgili midir, diye 

sormaktadır; 

Nūr-ı mehtāb mıdur mihr ü raḫşenda midür 

Yoḳsa neẓẓāre-i ᶜāşıḳda o nāzende midür    (20/1) 

 

Bu beyitte ise gönül yakasındaki süsleri güneş ve ay olan bir sevgiliye 

meylettiği için artık yanıp yakılmaya ilgi göstermektedir;  

Meyl itdi göñül bir meh-i ḫurşīd-i ṭırāze 

Şimden geru müntemi çeker sūz u güdāze    (46/1) 

 

Beyitte kendisine seslenen şair, her zaman sabah güneşi ve vuslatın arzusu ile 

gece karanlığında ayrılığa kanaat et, demektedir; 

Ḫurşīd-i ṣubḥ u vuṣlat ümīdiyle Emniyā 

Hem-vāre ẓulmet-i şeb hicrāne ḳāniᶜ ol   (63/5) 

 

2.2.4.2. Ay 

Ay, feleğin birinci katında bulunur. “Gecelerin güzelliği ay ile kaimdir. O 

nuruyla güzeldir ve geceye güzellik verir. Bu nurlu yüzüyle ay, sevgiliden başkası 
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değildir. Ona kimsenin eli değmemiştir, kimse yaklaşmamıştır.”157 Emnî’nin 

şiirlerinde ay meh, mâh isimleriyle toplam on üç yerde geçmektedir. 

Aşağıdaki beyitte, çok yazık ki, o ay gibi sevgilinin belinin inceliğini rüya 

aleminde istediğim gibi saramadım, demiştir. 

Mūy-ı miyānın ᶜālem-i rūyāda ol mehüñ 

Dil-ḫvāhum üzre eylemedüm der-kenār ḥayf    (33/4) 

 

Emnî ömrünü o put gibi güzel sevgilinin hayaliyle geçirirken, o ay gibi 

sevgili rakip ile sefa etmektedir; 

Giçürdi ᶜömri ḫayāl-i nigār ile Emnī 

Gezer raḳīp ile ol meh ṣafāda gitdükçe     (49/5) 

 

Bu beyitte ise felek ortaya çıkarda yardım ederse, istiğna doruklarının ayı 

olan o sevgiliye boyun eğdirmek zor değildir, demektedir; 

O māh-ı evc-i istiġnāyı rām itmek degül düşvār 

Felek der-kār olup eylerse istimdād ka ̣̄ bildür    (23/4) 

 

2.2.4.3. Dünya 

 “Eski inançlara göre, kâinatın merkezinde bulunan ve hareketsiz duran 

dünyanın etrafını soğanın zarlarına benzer şekilde üst üste kuşatmış gök 

tabakalarının her biri ayrı ayrı birer yıldıza mahsustur. Felekler dünyaya 

yakınlıklarına göre sıralanmıştır.”158 Klâsik şiirde dünya, hem tasavvufî olan hemde 

olmayan boyutlarda ele alınmıştır. Sıklıkla dünyanın geçiciliğinden, sıkıntı ve mihnet 

yeri olmasından dem vurulmuştur. Emnî, şiirlerinde dünyadan bahsederken âlem, 

cihân, masivâ kelimelerini yirmi dört yerde kullanmıştır. 

                                                           
157 İskender pala, a.g.e., s.42. 
158 Cemal Kurnaz, a.g.e., 1995, s.307. 
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Belgrad’ın fethi için yazılmış olan tarih kıt’asında, fetih müjdesi uzaktaki 

sınırlara eriştiğinde cihanın mutluluğa erdiği, matem havasının yok olduğu ifade 

edilmektedir;  

                  İrince müjde serḥadd-i ᶜırāḳa 

            Sürūr itdi cihān defᶜ oldı mātem    (6/10) 

 

Aşağıdaki beyitte dünyanın geçiciliğinden dem vurulmakta, âlemin kimseye 

sonsuza dek kalmayacağı ifade edilmektedir; 

Naᶜş alup aḥvāl-i ᶜālemden yakı̄ni oldı kim 

Dār-ı dünyā kimseye bākı̄ degüldür vāḳıᶜā    (4/6) 

 

Bu beyitte ise dünyanın sıkıntı yeri olduğu ifade edilmiştir. Kişi ister bilgin 

ister cahil olsun dünya bir şekilde onu kedere boğacaktır. Dünya, bazen kadın gibi 

davranır, bazen de mertçe; 

Dānāyı da nādānı da pāmāl-i ġam eyler 

Zendir gehī dünyā gehī merdāne revişdür    (12/4) 

 

2.2.5. Dört Unsur (Anâsır-ı Erbaa) 

Anasır-ı erbaa, dört unsur demek olup klasik felsefede toprak, su, hava ve 

ateşten ibarettir. Varlık âlemi temelini bu dört ana öğe oluşturur. Dîvân şiirinde de bu 

unsurlar çeşitli özellikleri ile çok defa kullanılmıştır.  

2.2.5.1. Su 

Su, anâsır-ı erbaa adı verilen dört unsurdan birisidir. Dîvan şiirinde su 

genellikle âb ile ifade edilir. Emnî’nin şiirlerinde su, şu şekillerde ifade edilmiştir;  

âb-ı rûy, zehr-âb, âb-ı engûr, hûn-âb. 

Suyun en önemli özelliklerinden birisi saydam oluşudur. Hem parlak ve 

berrak oluşu hem lâtifliği sebebiyle sevgilinin yüzüne ve yanağına teşbih edilmiştir. 
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Bāġ-ı ḥüsn-i yāra ḳarşu nola efġān eylesem 

Girye-i bülbül ü gülī āb-ı rūy-ı nev-bahār   (19/3) 

 

Su ile ateş bir arada bulunmaz çünkü su ateşi söndürür. Fakat bunun bir 

istisnası sevgilinin yüzünde gerçekleşir. Sevgilinin su gibi berrak ve parlak yüzünde, 

ateş gibi olan yanağı vardır.  

Dime mümkin degül āb ile āteş imtizāc itmek 

Miyān-ı āb-ı rūyunda ᶜiẕār-ı āteşīnin gör   (25/4) 

 

Su, bir yerde karar kılmaması, bazen çoşkunca akması, önüne sed 

vurulamaması gibi halleriyle de şiirlerde geçmektedir. Sevgili yüzünden kanlı 

gözyaşı döken âşıklar bir gün gelecek dünyayı sular altında bırakacaktır; 

Cihānı ġarḳa-i ḫūn-āb ider birgün ḥaẕer ey şūḫ 

Ḫurūş-ı eşk çeşm-i cūş-ı seylābı unutdurdı   (53/2) 

 

O gül endamlı sevgilinin ayrılığının ateşi yüzünden döktüğü kanlı 

gözyaşlarını ilkbaharın coşkun suları kıskanmıştır; 

Ḫārḫār-ı firḳatiyle bir gül endāmuñ yine 

Eşk-i ḫūn ālūduma reşk itdi cūy-ı nev-bahār   (19/2) 

 

Aşağıdaki beyitte âşık, sevgiliye seslenerek saf olan dudaklarını âşıklarından 

uzak tutmamasını çünkü gönlü ayrılık hastalığına tutulmuş olan âşıkların her zaman 

suya ihtiyacı olduğunu söylemiştir; 

İtme zülāl-i vaṣluñı ᶜuşşāḳdan dirīġ 

Dil-ha̮sta-gānı hicrüñe hem-vāre ṣu gerek   (37/3) 

 

Suyun selvinin yetişmesi için dibinden ya da eteğinden geçip onları sulaması 

da şiirlerde anlatılır. Aşağıdaki beyitte şair, put gibi güzel olan sevgilinin, âşığın akıp 
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giden gözyaşlarından eteğini çekmemesini diler, çünkü selvilerin yetişmesi için suya 

ihtiyaçları vardır; 

Dāmen-keş olma girye-i ᶜāşıḳdan ey ṣanem 

Bilmez misin ki servüñ ayaġında cū gerek  (37/2) 

 

2.2.5.2. Toprak 

Anâsır-ı erbaanın en alt kademesinde yer alan toprak bu yönü ile tevâzuyu 

simgeler. Âşık sevgilinin yoluna toprak olur ve onun üzerine basmasını ister. Çünkü 

böylece değer bulacaktır.159 Aşağıdaki beyitte Emnî, sevgilisinin hasretiyle onun 

yolunun toprağında kalmıştır ama ne yazık ki sevgili, atı ile o yoldan geçmemiştir; 

Ḫāk-i rehinde ḥasret ile ḳaldum Emniyā 

Çiğnetmedi semendine ol şeh-süvār ḥayf  (33/5) 

 

Sevgilinin selamı Emnî’ye ulaşınca o kadar alçak gönüllülük etmiş ki 

mütevazilikte toprak gibi olmuştur; 

İrince Emnī-yi zāre selāmı ol şūḫuñ 

Tevāżuᶜ itdi o deñlü ki ḫāke yaḳlaşdı 

 

Varılacak yer veya oradan gelinen yer anlamında kullanılan vâdî, vâdî-i 

harmân, vâdî-i evhâm, vâdî-i hakîkat  olarak dört  beyitte geçmektedir. Aşağıdaki 

beyitte saf gönlünü zamanın şerefli Âsaf’ı yapıp hakikat vadisinde ortaya çıkacak 

sözlerin edasını görmesini ister; 

Pür-dilüñ idüp Āṣaf-ı zīşān-ı zamāna 

Vādī-i ḥaḳīḳatde edā-yı süḫanı gör  (17/5) 

 

                                                           
159 İskender Pala, a.g.e., s.183. 
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Beyitlerde geçen çöl, sahra nev’indeki kelimelerle çölün kuraklığı ve 

sıcaklığı, âşıkların oraya teveccüh etmesi anlatılmak istenmiştir. Şair aşkının derdi 

sebebiyle ateş çöllerinde, ateşler içerisinde kalmıştır; 

Āh derdümüñ bādiye-i pūyān-ı şūᶜledür 

Her bir şerār-ı rīk beyābān-ı şūᶜledür   (21/1) 

 

2.2.5.3. Ateş 

Ateş, dîvân edebiyatında âşığın içinde bulunduğu aşkın ızdırâbıdır. Buna ek 

olarak âşığın sevgilisine duyduğu özlem ve hasretini de dile getirmek için kullanılır. 

Bu ayrılık ateşi aşığı yakıp kavurur.160 Dîvânda âteş, şu tamlamalarla görülür; âteş-i 

hicrân, âteş-i suzân, âteş-i iştiyâk, âteş-i imtizâc. Bunlar dışında ateşin yakıcılığını 

anlatan sûziş, sûz, hâkister gibi kelimelerde kullanılmıştır. 

Aşığın gönlü, yanacağını bile bile sevgiliye meyletmekten geri durmaz; 

Meyl itdi göñül bir meh-i ḫurşīd-i ṭırāze 

Şimden geru müntemi çeker sūz u güdāze   (46/1) 

 

Emnî, o gül yüzlü sevgilinin azabının ateşiyle yanıp küle dönmüştür;  

Bu sūzişlerini ḫākister itse vechi var Emnī 

O gül ruḫsār dūn-ı tāb-ı ᶜażabdan āteşīn buldum   (38/5) 

 

Âşık Emnî, evinin barkının yanmasından şikayetçi değildir, çünkü o gönlünde 

daha büyük kalelere sahiptir; 

Ḫānüman-sūz-ı sivā olsam ᶜaceb mi Emniyā 

Mālik-i envāᶜ-ı kālā itdi Mevlā göñlümi    (54/5) 

 

 

                                                           
160 İskender Pala, a.g.e., s.41. 
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2.2.5.4. Hava 

Dîvân şiirinde oldukça geniş bir kullanıma sahip olan rüzgâr, dîvânda nesîm, 

bâd, bâd-ı sabâ, bâd-ı muvâfık, bâd-ı subh, bâd-ı hazan gibi hem terkip hemde kelime 

olarak yer almaktadır. Sevgilinin saçının misk kokusu rüzgarda daima mevcuttur ve 

özellikle sabah rüzgarı sevgilinin saçını çözer ve aşığa misk kokusunu getirir. Rüzgar 

bazen âşık ile sevgili arasında bir postacı ve ulak gibi görülür. Âşıktan sevgiliye 

niyâz, âh u feryâd, sevgiliden âşığa koku, müjdeli haber getirir.161 

Âşıklar aşk ateşiyle yakalarını parçalarken, Allah’ın lütfunun rüzgarı onlara 

müjde getirmiştir; 

Bu sūzişle girībān-çāk iken ser-cümle ġılmānān 

Nesīm-i luṭf-ı Yezdānī o dem müjde-resān oldı   (2/5) 

 

Sevgilinin saç tellerini dağıtıp, onun kokusunu âşığın burnuna getiren sabah 

rüzgarından bir haber var mı; 

Açar mı bād-ı ṣabā tār-ı kākül-i yāri 

Meşām-ı cāna o ḫoş rūzgārdan ne ḫaber  (16/3) 

 

Sabah rüzgarı âşığa sevgilinin gül kokulu gömleğinin kokusunu getirmiştir ki 

o, âşığın aklını  güzel kokulara gark etmiştir; 

O gül pīrāhenüñ teşrīfin itdi müjde bād-ı ṣubḥ 

Muᶜaṭṭardur dimāġ-ı cānımız būy-ı beşāretle  (45/3) 

 

2.2.6. Zaman ve Zaman Mefhumları  

Dîvânda zaman mefhumu devr, devrân, zamân, dehr, dem, dem-â-dem, lahza 

gibi kelimelerle yirmi dört yerde geçmektedir. Genel olarak zamanın kendisine bir 

teşbihde bulunulmamış olup beyitlerde  daha çok birincil anlamıyla kullanılmıştır. 

                                                           
161 İskender Pala, a.g.e., s.381. 
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Emnî, gül zamanı gelmiştir, bahar bağının sefasını daima gül ve şarapla 

sürdür; 

Devr-i güldür müdām Emnī ḳıl 

Gül ü mülle ṣafā-yı baġ-ı bahār   (15/5) 

Bu zamanda dünyada bir an ferahlık alsanda o, sürekli zehriyle dönüp 

durmaktadır; 

Semūm ile ebedī mużṭarib ider devrān  

Kim olsa dehrde bir laḥẓa kāmyāb feraḥ   (11/2) 

Dîvânda geçen diğer zamana ait mefhumlar başıklar halinde verilmiştir. 

 

2.2.6.1. Yıl 

Belirli bir zaman dilimini ifade eden yıl,  Dîvânda genellikle tarih kıt’alarında 

gerçek manası ile kullanılmıştır. Yılı ifade etmek için sâl kelimesini şair beş yerde 

kullanmıştır. Emnî’nin kırk yaşında yazdığını anladığımız bir beytinde, o kıyamet 

koptuğu zaman, mahşer günü kırk yıldır elinde biriktirdikleri ile ahirette bir yuvası 

olacağına inanmaktadır; 

Be-kefdür ḫānümān ṭāᶜat-i çil-i sāle-i Emnī 

Bu gün ḥaşr olsa ger bī-vaᶜd-i ferdā ol ḳıyāmetle   (47/5) 

 

2.2.6.2. Mevsimler 

Dîvân şiirinde en çok kullanılan mevsim bahârdır. Bütün gözde çiçekler bahâr 

mevsiminde açılır, bahçeler bahâr mevsiminde güzelleşir, şairler genellikle bahârı 

diğer mevsimlerden üstün tuttarlar. Çünkü hayat ve tabiat bu mevsimde diriliş 

içerisindedir. Bahâr ile hazan daima bir tezat içersindedir. Şairde, hazandan kaçınma 

ve bahâra karşı bir özlemi vardır.162 Emnî Dîvânı’nda bahâr, nev-bahâr ve hazan on 

beyitte geçmektedir.  

                                                           
162 İskender Pala, a.g.e., s.54-55. 
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Ey sevgili, arzuların baharının karşılıksız açılacağını sanma, bin kere ağlarsın 

ama yine goncalar gizli gizli açılır; 

Dilā bahār-ı emel ṣanma rāyegān açılur 

Hezār nāle ider ġoncalar nihān açılur   (18/1) 

 

Bahara ulaşma aruzusu gönlümde arttı,  sanki o baharın kokusu cennet 

kokusudur; 

Oldı ḫāṭırda füzūn-ter-i arzū-yı nev-bahār 

Güyiyā ᶜıṭr-ı cināndur cāna būy-ı nev-bahār   (19/1) 

 

2.2.6.3. Gün 

Bir zaman dilimi olan gün, güneşin doğuşu ile batışı arasında geçen aydınlığı 

hakim olduğu bir zaman dilimidir. Beyitlerde rûz-ı cezâ, rûz-ı vegâ, rûz-ı ezel, 

birgün, bugün  gibi ifadelerle yer almıştır.   

2.2.6.3.1. Sabah (Seher) 

Dîvân şiirinde sabah, hem bir zaman unsuru hemde bir tabiat olayıdır. Günün 

başlangıcı olan sabah genellikle seher ile birlikte anılmıştır. Dîvânda sabah, genel 

olarak karanlıktan, durgunluktan sonra aydınlık, canlılık, ferahlık getirmesi özelliği 

ile kullanılmıştır. Kişi gece vakti ne kadar gözyaşı akıtırsa sabah vaktinin feyzi ile o 

kadar feraha kavuşur;  

Ne deñlü mużṭarib-i girye-i şebāne isek 

O deñlü münşeriḥ-i feyż-i ṣubḥgāhuz biz    (26/4) 

 

Gönül, aşkını uzaklaştıramayınca huzur bulmak için sabah vakti sevgilinin 

kıvrım kıvrım olmuş saçında gezer; 

Dil bu sevdāyı ber-ṭaraf idemez 

Her seḥer çīn-i kākülde gezer  (9/10) 
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2.2.6.3.2. Akşam ve Gece 

Güneşin batışıyla başlayıp doğuşuna kadar süren gece, karanlık olması 

sebebiyle, genellikle sıkıntı ve üzüntü kaynağıdır.  

Niyāz-ı nīm-i şeb ü girye-i seḥer Emnī 

Mü'es̱s̱ir olmadı mı āh u zārdan ne ḫaber   (16/7) 

 

Ḫurşīd ü māh seyrine ol āfet-i dilüñ 

Her ṣubḥ ü şām revzen-i bām ü derümdedür    (14/2) 

 

Mevla, şairin gece gibi karanlık gönlünü sabah aydınlığı gibi aşikar etmiştir;  

Tīre reng idi süveydā-yı şeb-i tārīk-veş 

Nūr-ı ṣubḥ-āsā hüveydā itdi Mevlā göñlümi   (54/3) 

 

2.2.7. Mûsıkî  

Dîvânda mûsikî ile ilişkili olarak makam isimleri kullanılmıştır. Türk 

mûsikisinde bir perde ve makamın adı olarak kullanılan Hüseynî geçmişi altı asır 

öncesine dayanan en eski basit makamlarından birisidir.  Beyitte şöyle geçmektedir; 

Ḳudūm-i ġonca-i ümı̄de tebşı̄r eyleyüp yer yer 

Şeṭāretle Ḥüseynı̄ye nevālar itdiler icrā             (5/2) 

 

Mûsikîmizin altı yedi asırlık birleşik makamlarından biri olan Irak makamı da 

bir beyitte kendine yer bulmuştur; 

Görünse sezā mertebe-i süḥre berāber 

Rindān-ı ᶜIrāḳa yine bu güfte-i tāze    (46/5) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. EMNÎ BURNAZ MEHMED AĞA DÎVÂNI 

3.1. NÜSHANIN TANITIMI 

3.1.1. Nüsha Tavsifi 

Burnaz Mehmed Ağa’nın çalışmamıza konu olan Dîvân nüshası tespit 

edebildiğimiz kadarıyla elimizdeki tek nüshadır. Süleymaniye Kütüphanesi’nde 

06919 numaralı bir yazma eserin içerisindedir. Eser, 91x113 ebadında, 177x69 mm, 

42 varak, 14 satırdır. Alt ve üst kapaklarında yekpâre ince bir kenar suyu işlemesi 

mevcuttur. Dîvânın sırt kısmı kahverengi deri olup ön ve arka kapakları koyu yeşil 

deri ile kaplanmıştır. Sırt kısmında ve ön kapakta derinin bir kısmı ciddi hasar 

görmüş durumdadır.  

Eserin içerisinde Emnî ile birlikte Tıybî Dîvânı da yer almaktadır. Dîvân 

metni çift sütuna, okunaklı ve güzel tâlik hatla yazılmıştır. Yer yer rutubet ve 

karalamalar görülmektedir. Kanaatimize göre muhtemelen ayrı ayrı olan bu iki dîvân 

bir arada  ciltlenmiştir. Zîra, Emnî Dîvânı’ndan önce yer alan Tıybî Dîvânı’nın kağıt 

rengi nohudî olup açık sarı renkli Emnî Dîvânı’nın yazıldığı kağıtlardan farklılık 

göstermektedir. 

 Aynı ciltde toplanan toplanan iki dîvândan birincisi Tıybî’ye ait olup, 1b-28b 

arasında yer almaktadır. Emnî Dîvânı ise 29b-42a arasında yer almaktadır. 

Elimizdeki yazma eserde herhangi bir istinsah veya temellük kaydı yoktur, bununla 

birlikte müstensihine ait bir bilgiye de ulaşılamamıştır. 
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3.1.2. Yazma Nüshanın Bazı Hususiyetleri 

a. Müstensih163 yer yer yanlış yazdığı kelimenin üstünü çizerek 

düzeltmeler yapmıştır. (bkz. Fotoğraf 1) 

b. Müstensih yazarken atladığı kelimeyi mısranın başına yazmıştır. 

Konulması gereken yeri de bir çentik işaretiyle göstermiştir. (bkz. Fotoğraf 2) 

c. Şairin tarih düşürdüğü bazı beyitlerin yanına, düşürülen tarih rakamla 

yazılmıştır. (bkz. Fotoğraf 3,4,5)  

d. Mısra içerisinde yerleri değişmesi gereken kelimelerin hemen altına 

takdim-tehir  dediğimiz mim-i mukaddem ve hâ-yı muahhar harfleri konulmuştur. 

(bkz. Fotoğraf 6) 

 

3.2. METİN KURULUŞUNDA TAKİP EDİLEN USUL 

a. Genitif eki nazal nunun etkisiyle yuvarlak vokalli olarak –uñ, -üñ, -nuñ, -

nüñ şeklinde yazılmıştır: 

servüñ (41/4)  

ḫattuñ (43/4) 

lālüñ (44/4) 

 

b. Soru ekinin vokali her zaman düz-dar olarak –ı, -i şeklinde yazılmıştır: 

perīşān mı (46/4) 

olur mı (51/5) 

revā mı (60/4) 

 

                                                           
163 Elimizdeki mevcut bilgilere göre eser tek nüshadan ibarettir ve eserin müellif ya da müstensih hattı 

olup olmadığına dair kesin bir bilgi yoktur. Özellikle müellif hattı olduğunu gösterir bir kaydın 

kaynaklarda ve eserde yer almamasından dolayı müstensih hattı olduğunu kabul ederek 

açıklamalarımızda bu ifadeyi kullandık. 
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c. Bildirme ekinin her zaman yuvarlak vokalli şekli kullanılmıştır: 

bī-şuᶜūrdur (11/5) 

cināndur (19/1) 

rübūdedür (22/1) 

 

d. Fiil zaman eklerinden geniş zaman eki olan –r’nin aldığı yardımcı vokal  

yuvarlak olarak –ur, ür şeklinde yazılmıştır: 

açılur (18/) 

dolaşur (27/3) 

virür (46/3) 

 

e. Fiillere gelen birinci tekil şahıs ekinin vokali düz-geniş  olarak yazılmıştır: 

depredürem (41/1) 

 

f. Üçüncü şahıs emir eki –sun, -sün şeklinde yuvarlak vokalli yazılmıştır: 

olmasun (45/2) 

 

g.  Arapça terkipler şu şekilde yazılmıştır: 

mütteḥidü’l-eczā  (52/4)  

mā-fi’l-bālī  (3/4) 

 

h. Farsça eklerle yapılan kelimeler tireli yazılmıştır: 

ᶜişve-ger (16/1) 

devr-gerd (30/4) 

fitne-cū  (36/3) 
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Günümüz Türkçesinde çok kullanılan kelimeler ise tiresiz yazılmıştır: 

gülistān (21/3) 

dilber (46/4) 

gülşen (63/1) 

 

ı. Aynı iki kelimenin arasına bir edat girdiğinde tire ile birleştirilmiştir: 

rū-be-rū (35/5) 

ser-tā-ser (9/2) 

 

i. Bir ön edatla bir ismin birleşmesi sonucunda ortaya çıkan kelimeler tireli  

yazılmıştır: 

hem-dem (6/1) 

nā-şüküfte (15/3) 

ser-keş (29/3) 

 

j. –āne sıfatı günümüz Türkçesinde de çok kullanıldığı için eklendiği  

kelimeye bitişik yazılmıştır. 

nāzikāne (35/3) 

mestāne (46/3) 

 

k. Bazı Arapça kelimelerin başında bulunan harf-i tarif tireli gösterilmiştir: 

el-ḥaẕer (42/4) 

el-ḥāṣıl (9/17) 
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l. Farsçadaki vâv-ı ma’dûle “vā” şeklinde gösterilmiştir: 

dād-ḫvāh (26/2) 

ḫvāb (53/1) 

luṭf-ḫvāh (62/1) 
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3.2.1. Traskripsiyon Sistemi ve Bazı Teknikler 

Metin tesis edilirken Arap harflerinde olup da bugün kullandığımız alfabede 

karşılığı olmayan harfler için bilimsel eserlerde genel olarak kabul görmüş 

traskripsiyon, çeviri yazı sistemi kullanılmıştır:  

,آ ا   A, a, Ā, ā, E, e 

 ’ ء

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 S̱, s̱ ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 D, d د

 Ẕ, ẕ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ṣ, ṣ ص

  ,Ż, ż, Ḍ, ḍ ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ᶜ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ ق

 G, g, K, k, Ñ, ñ ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 ,U, u, Ū, ū, Ü, ü, V, v, O, o, Ö, ö و

 H, h, e ھ

 I, ı, İ, i, Ī, ī, Y, y ى

Tablo 3 
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 Her şiire Dîvân içerisindeki sıraya göre tarafımızdan belirlenmiş numaralar 

verilmiştir. Her numaranın altında şiirin vezni yer almaktadır.  

Metin içerisinde bir kaç tane de olsa eksik hece ve kelimeler köşeli parantez 

içerisinde [ ], mısraın veznini aksatan hece ve kelimeler de normal parantez ( ) 

içerisinde gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



98 
 

SONUÇ 

XVII. yüzyılda yaşamış olan dîvân şairi Emnî Burnaz Mehmed Ağa ile ilgili 

daha önce yapılmış müstakil herhangi bir çalışmaya rastlanılmamıştır. Bu 

çalışmamızda, Emnî’ye ait olduğunu tespit ettiğimiz Dîvânındaki şiirleri ortaya 

konmuştur. Emnî’nin şuanki bilgilerimize göre mevcut tek eseri Dîvânıdır. 

Çalışmamızda şairin hayatı, şahsiyeti, edebi kişiliği, şiirlerinin özellikleri ve muhteva 

bakımında ayrıntılı bir şekilde incelemesi yapılmıştır. 

Dîvânda bir kaside, bir tahmis, kırk altı Türkçe gazel, bir Farsça gazel, yedi 

tarih kıt’ası, üç Türkçe rubâ’î, üç Farsça rubâ’î yer almaktadır. Görüldüğü üzere şâir 

muhtelif nazım şekilleriyle şiirler kaleme almıştır. Şâir yaşadığı yüzyılın edebî 

anlayışına bağlı olarak âşıkâne ve rindâne üslûbda ve sebk-i Hindî’nin tesirinde 

şiirler yazmıştır. Farsça şiirlerde yazan şairimizin bu dile vâkıf olduğunu 

söyleyebiliriz. Şiirlerinde Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe, Arapça-Farsça zincirleme 

tamlamalar, anlaşılması zor ifâdeler dikkat çekmektedir. Çok fazla olmamakla 

birlikte bazı vezin ve kafiye kusurlarına rastlanılmaktadır. 

Nazîre bahsinde belirttiğimiz gibi Emnî’nin birçok şaire nazireler yazdığı ve 

şiirlerine nazireler yazıldığı tespit edilmiştir. Bu nazîreler içerisinde şairin Dîvânında 

yer almayan şiirlerine de rastlanılmıştır. Bu durum da şiirlerinin bulunduğu başka bir 

Dîvân nüshası olması ihtimalini arttırmaktadır. 

Mecmualarda birçok şiirinin olduğu bilgisini edindiğimiz şair için kısıtlı bir 

mecmua taraması gerçekleştirebildik. Yüksek Lisans’ın sınırlı süresi içerisinde 

Süleymaniye Kütüphanesi’deki mecmuaların tamamını tarayamadık. Tamamının 

taranması halinde Emnî Divânı’nda yer almayan şiirlerinde bulunabileceği kanaatini 

taşımaktayız. 

Emnî hakkında verilen bilgiler, ortaya konulan sonuçlar elbette ki yeterli 

değildir. Ancak şairin klâsik edebiyat geleneğine bağlı kalarak yazdığı şiirlerle bu 

geleneğin bir ferdi olarak edebiyat tarihi içerisinde tanınması için çalışmamızın alana 

fayda sağlayacağı düşüncesindeyiz. 
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EK (FOTOĞRAFLAR) 

 

İptal Edilen Kelime Örneği 

 

 

Fotoğraf 1 

 

Varak: 35a Beyit: 22/2 

Ġam āşiyān-ı tende  niçün güft ü gūdadur 

Dil  bir nigāh-ı fitne-firībe rübūdedür 

İkinci beytin ilk kelimesi yanlışlıkla birinci beytin ikinci mısrana yazılmıştır. 

Bu yüzden birinci beytin ikinci mısraındaki ilk kelimenin üstü çizilmiştir. 

 

Yazarken Atlanılan Kelimenin Gösterilmesine Örnek 

 

Fotoğraf 2 
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Varak : 33b Beyit: 16/2 

Açıldı mı  ᶜacebā bāġ-ı ḥüsn ġoncaları 

Çemende naᶜme-i āh-ı hezārdan ne ḫaber 

Müstensih metni yazarken “hüsn” kelimesini atlamış ve atladığı yere bir 

çentik koyarak belli etmiştir. Fotoğrafta görüldüğü üzere beytin baş tarafına atlanılan 

kelime yazılmıştır. 

 

Düşürülen Tarihlerin Beytin Yanına Yazılmasına Örnek 

 

Fotoğraf 3 

 

Varak: 30b Beyit: 3/12 

Görüp ol cāy-ı ṣafā baḫşı didüm tārı̄ḫin 

Ḳaṣr-ı vālā ferāḥ-efzā o maḳām-ı ᶜālī 

                                                         (H.1103/M.169 

 

 

Fotoğraf 4 
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Varak: 31a Beyit: 4/10 

Rezm ārā-yı ᶜalı̄-nām-ı maᶜālı̄ menḳabet 

Şı̄r-i mıżmār-ı şecāᶜat Rüstem-i rūz-ı veġā  

(H.1103/M.1692) 

 

 

Fotoğraf 5 

 

Varak: 31a Beyit:5/5 

Çıḳup bir şāh-bāz-ı evc-i maᶜnā yazdı tārı̄ḫin 

Nihāl-i Aḥmedı̄ bār-āver-i ᶜömr eyleye Mevlā 

(1103/1692) 

 

Takdim/Tehir Örneği (Mim-i Mukaddem Hâ-yı Muahhar) 

 

Fotoğraf 6 

Varak 34b Beyit: 18/3 

Açılsa tügme-i zerrīn çözülse sīne-i yār / Gürūh-ı ehl-i dile ṣan der-i rıżan 

açılur şeklinde yazılan beytin birinci mısraında yer alan çözülse ve açılsa 

kelimelerinin yer değiştirilmesi gerektiği mim-i mukkadem ve hâ-yı muahhar 
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işaretleri konularak gösterilmiştir. ‘açılsa’ kelimesinin altına hâ, çözülse kelimesinin 

altına mim harfi kaydedilmiştir. Bu kayda göre beyit şöyle olmalıdır; 

Çözülse tügme-i zerrīn açılsa sīne-i yār  

Gürūh-ı ehl-i dile ṣan der-i rıżan açılur 
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TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

 

1 

Mefᶜūlü mefāᶜilün mefāᶜı̄lün fā 

Ahreb  - - . / . - . - / . - - - / - 

 

29b 

Ey ḫātem-i enbiyâ şefiᶜ-i ferdā 

Ve’y cān-ı cihāniyān ḥabīb-i dü serā  

Dil-mürde-i ᶜiṣyandur Emnī bendeñ   

Ḳıl rūz-ı cezā şefāᶜatüñle iḥyā 

 

 

2 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Şeh-i ṣādıḳ Süleymān-ı zamān ol ḳuṭb-ı rabbānı̄ 

Fenā iḳlı̄mini terk eyledi şāh-ı cinān oldı 

 

2. Anı tāb-ı ᶜaṭaş maḥzūn u ġam-gīn eyledi ṣanmañ 

Şehādet cāmını bir cürᶜa içdi şādımān oldı 

 

3. Egerçi raḥmet-̣i raḥmāna vāṣıl oldı ol kāmil 

Velī aḫbār-ı fevti bāᶜis̱-i ḥüzn-i cihān oldı 
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4. Şeb-i tārīk-āsā ẓulmet-i mātem olup peydā 

Ḥarīm-i muḥteremi ḫaddāmenüñ kār[ı] fiġan oldı   

 

5. Bu sūzişle girībān-çāk iken ser-cümle ġılmānān 

Nesīm-i luṭf-ı Yezdānī o dem müjde-resān oldı 

 

6. Ṭulūᶜ itdi verā-yı ebrden bir mihr-i ᶜālem-tāb 

Cihāna tāb-ı nūr-ı ḥüsni gūyā zer-feşān oldı 

 

7. Şehenşāh-ı zamān şīr-i jiyān-ı sulṭān Aḥmed Ḫān 

Serīr-i salṭanat semtine devletle revān oldı 

 

8. Mülūḳāne ḫırām ile teveccüh idicek taḥta 

O gence peyk-āsā cümle cāh ehli revān oldı 

 

9. Geçüp ᶜanḳā-ṣıfat āsūde oldı taḥt-gāhında 

O şehbāza saᶜādet taḥtı gūyā āşiyān oldı 

 

10. Ser-efrāz oldılar aᶜlā vü ednā bı̄ᶜat ile hep 

Ten-i bī-rūh-ı dünyāya semānāta reh-cān oldı   

 

11. O dem el ḳaldırub ġarrāt-ı islāma duʿā itmiş 

Bu müstaḥsen kelāmı ḫalk içünde dāsitān oldı 

 

12. Yazup ṣadr-ı ᶜaẓīmü’ş-şānına serdarlıḳ ḫaṭṭın 

Gürūh-ı müslimı̄ne ṣanki ḫaṭṭı ḥırz-ı cān oldı 

 

13. Ne söz kim vaṣf-ı ẕāt-ı pāki içün eyledüm taḥrīr 

Hemānā  ṣafḥa ü kāġazda ḫaṭm-i zer-nişān oldı 

 

14. Ḫıdiv-i eşher-i yār odur ecdād-ı iᶜẓāmuñda                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

Benüm gibi nice bi-kes gedālar kāmurān oldı 
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15. Beni de behre-yāb it feyż-i iḥsānuñla ḫünkārum 

Ki iḥsān u kerem resm-i mülūkān-ı cihān oldı 

 

16. Kelāmuñ ḫatm ḳıl Emnī duʿāsıyla o şāhuñ kim 

Devām-ı devlet ü ᶜömr-i duʿā-yı ins ü cān oldı 

 

17. Ḫudāvendā o şāhı ḫıfẓ eyle her ḫaṭarlardan 

Güzīde pādişāh-ı Devlet-i ᶜOs̱mān oldı164 

 

18. Hezārān şevḳiyle efkār-ı tāriḫe düşüp bu şeb 

Bu vādīde ḫayālim daḫı nā-geh hem-ᶜinān oldı 

 

19. Gelüp iki sürūş-ı  ḫoş-edā yazdı bu tārı̄ḫi 

Culūs-ı ḫān Aḥmed maye-i emn ü emān oldı 

 

(H.1102/M.1691) 

 

 

3 

Feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  - 

 

1. Gül-i ṣad-berg ü dil-i naḫl-i berūmend ġınā 

Maẓhar-ı feyż-i  ᶜināyet-i ḫüdā-yı ᶜālī 

 

2. Mefḫar-ı sūd-i girān yaᶜnı̄ ki ᶜabdü'l-vehhāb 

Oldurur bender-i dâd u sited içre Vālī  

 

                                                           
164 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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3. Ḥüsn ü cevherde kemāl üzre vuḳūfun göreli 

Dāniş ü ᶜaḳlına taḥsı̄n ider ems̱āli 

30b 

4. Semt-i maḳbūl-i Sitanbul-i Süleymāniyye 

Meks̱ içün olmuş idi maḳṣad-ı mā-fi’l-bālī 

 

5. Aldı bir ḫāne-i mergūb-ı refiᶜ erkānı 

Ne behā  virdi ise dime raḫı̄ṣ ü ġālī 

 

6. Ṭarz-ı āḫirle bināsın daḫı tecdīd itdi 

Derü dı̄vārın idüp zı̄ver-i zerle ḫālı̄ 

 

7. Cümle revzenleri deryāya vü ḫaḍrāya baḳar 

Kāḫı da olmıya bir māh-likādan ḫālī 

 

8. Defᶜ-i ḥüzn eyler aña nāzil olan bı̄-şüphe 

Ne ḳadar ġamla mükedder ise aḥvālī 

 

9. Ṣadef-i ḫāṭırı olmadı o deryā ṭabᶜuñ 

Bir nefes dürr-i ḥaḳı̄ḳatle vefādan ḫālī 

 

10. Emniyā eyleyelüm dergeh-i Mevlāya niyāz 

Ḫāne-i saᶜdda efzūn-ter ola iḳbālī 

 

11. Maḳbul-i ᶜālem ola devlet ü ᶜizzetle müdām  

Olmıya hiç tehı̄ kı̄se vü mālā-mālī 

 

12. Görüp ol cāy-ı ṣafā baḫşı didüm tārı̄ḫin 

Ḳaṣr-ı vālā ferāḥ-efzā o maḳām-ı ᶜālī 

 

(H.1103/M.1692) 
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4 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Mālik-i ḫalḳ-ı kerı̄m ü dil-pesend-i ezkiyā 

Zübde-i aᶜyān mezhebana medār-ı esḫıyā 

 

2. Kār-ı bāzār-ı ᶜuḳūd-ı ḥalle ḫallāḳ-ı ezel 

Anı miftāḥ-ı kilı̄d-i ᶜaḳl ḳılmış gūyā 

 

3. Āhenı̄n bāzū-yı peymān pās dār-ı rāz dost 

Şehr-i pür-zı̄b-i ḥaḳīḳat-i maᶜden mihr ü vefā  

 

4. Rezm-ārā-yı ᶜalı̄-nām-ı maᶜālı̄ menḳabet 

Şı̄r-i mıżmār-ı şecāᶜat Rüstem-i rūz-ı veġā 

 

5. Şeş cihāt-ı ᶜālemi devr eyleyüp pergār-veş 

Merkez-i ᶜarż-ı muḳaddes mesken oldı aña 

31a 

6. Naᶜş alup aḥvāl-i ᶜālemden yakı̄ni oldı kim 

Dār-ı dünyā kimseye bākı̄ degüldür vāḳıᶜā 

 

7. Bir es̱er bünyādını sermāye-yi ᶜuḳbā  bilüp 

Saᶜy idüp yapdı bu benzerde nice mihmān-serā 

 

8. Aṣl-ı vażᶜı̄ dil-nişı̄n semt-i zemı̄nı̄ mürtefiᶜ 

Kāḫ u eyvānı güzel her revzeni ᶜālem-nümā 

 

9. Bülbül-āsā geşt iderken ġonca-i tārīḫ içün 

Ravża-i efkārı ṭabᶜ-ı gül-nümā-yı Emniyā 
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10. Yazdı bu mıṣrāᶜ-ı miᶜmār-ı hüner dīvārına 

Ḳaṣr-ı nāzik ṭāḳ-ı eyvān-ı bülend ü dil-güşā  

 

(H.1103/M.1692) 

 

 

5 

Mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Niᶜam-ı nesḫ riyāż-ı ẕevḳ iken cemᶜiyyet-i yārān 

Terennümle ser-āġāz itdi bülbüller olup güyā 

 

2. Ḳudūm-i ġonca-i ümmı̄de tebşı̄r eyleyüp yer yer 

Şeṭāretle Ḥüseynı̄ye nevālar itdiler icrā 

 

3. Bu şevḳ ile niyāz olundı ki ser-cümle-i yārān  

İdeler sāl-i mevlūdını bir mısrāᶜ ile īmā 

 

4. Nice ᶜanḳā-yı ḳāf-ı fikret Emnı̄ eyledi pervāz 

Ki murġ-ı ḫoş-nümā-yı sāl-i tārīḫ ideler peydā 

 

5. Çıḳup bir şāh-bāz-ı evc-i maᶜnā yazdı tārı̄ḫin 

Nihāl-i Aḥmedı̄ bār-āver-i ᶜömr eyleye Mevlā 

 

(H.1103/M.1692) 
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6 

Mefāᶜı̄lün mefāᶜı̄lün feᶜūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

 

1. Kerı̄m-i lem-yezel ḫallāḳ-ı āfāḳ 

İdüp tevfīḳın ehl-i dünye hem-dem 

31b 

2. Şeh-i ṣādıḳ-ı Süleymān-ı zamān 

( .  -  - )165 ḳıldı bir düstūr-ı ekrem   

 

3. Semt-i faḫr-i ᶜālem-i Muṣṭafā-nām 

Vezı̄r kār-dān-ı ḥallāl-ı mübhem 

 

4. Fünūn-ı ᶜadl ü inṣāfūñ ferı̄di 

Kemāl-i ᶜilm ile dānā vü aᶜlem 

 

5. Meẓālim nehyini her memleketde 

Mühim itdi ḳamu emrinden aḳdem 

 

6. Olup āvāze-i ᶜadl-i cihāngīr 

Muṭayyeb oldı cümle ḫalḳ-ı ᶜālem 

 

7. Hücūm-ı düşmen-i dīn eylemişken  

Dil-i dünyā-yı teşvīş eyledür hem 

 

8. Ḫulūs-ı niyyet ile ᶜāzim oldı 

Cihāda fı̄-sebīli’llāh hemān-dem 

 

9. Alup Nīş ü Belġrādı  ᶜadūvvdan 

Aña nice ḳılāᶜı ḳıldı munżām 

                                                           
165 İlk üç heceli kelime silinmiştir. 
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10.  İrince müjde serḥadd-i ᶜırāḳa 

 Sürūr itdi cihān defᶜ oldı mātem 

 

11.  Didi tārīḫ-i sāl-i fetḥi Emnı̄ 

 Nüvı̄d-i fetḥ ile şād oldı ᶜālem 

 

     (H.1101/M.1690) 

 

 

7 

Feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Maᶜden-i fıṭnat ü bū ᶜaḳl-ı Felāṭūn-ı kerem 

Maẓhar-ı feyż-i ᶜināyāt-ı Ḫüdā-yı ezelı̄ 

 

2. Kedḫudā-yı hüner-i āyı̄n-i ᶜÖmer Paşa kim 

Ḥüsn-i tedbı̄ri ile batdı ᶜIrāḳuñ ḫilālı̄ 

 

3. Görmedi fevt olan evlād-ı eḫun bir müddet 

Gördi mirᶜāt-ı żamı̄rinde ġubār-ı küllı̄ 

32a 

4. Āferı̄nende-i  ᶜālem kereminden tekrār 

Bir ḫalef eyledi iḥsān-ı kula anuñ bedelı̄ 

 

5. ᶜİzz u rifᶜat ile māᶜmūr ide maḫdūmunı Ḥaḳ 

Bārver ola bu gülşende nihāl-i emelı̄ 

 

6. Bir kemine didi tārīḫ-i duᶜāsın Emnı̄ 

Muḳbil-i ᶜālem ola devlet ü ᶜilm ile ᶜalı̄ 

(H.1097/M.1686) 
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8 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

1. Murġ-ı rūḥı̄ ᶜarşa pervāz eyledi 

Tā ilāh verd-i beḳādan rāyiḥa 

 

2. Sāl-i tārīḫ ü vefātın ḫoş bilür 

Muṣṭafāya oḳuyın bir Fātiḥa 

 

             (H.1102/M.1691) 

 

 

9 

Feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Hafif . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Ẕevḳiyā naẓm-ı bī-niẓāmuñda 

Görmedük ḥüsn-i şiᶜri zerre ḳadar 

 

2. Yoḳ ḳaddüñ gibi mıṣrāᶜ-ı mevzūn 

Bāġ-ı dīvānuñ içre ser-tā-ser 

 

3. Tesviyet bulmadım meṭāliᶜde  

Maṭlaᶜ-ı ebrūvānuñ ola meger 

 

4. Defter-i naẓmuñı nezāket ile 

Baḳsa bir şāᶜir-i müdeḳḳiḳ eger 

 

5. Bir edā-yı ciger-nīşı̄n bulamaz 

Tīr-i müjgān-ı çeşmüñe beñzer 
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6. Yād ḳıl lāzım ile melzūmı 

Eyle hem żabṭ müptedā vü ḥaber 

 

7. Tā ola güfte-hā-yı rengı̄nüñ 

Ruḫ-ı ālüñ gibi ṣafā-güster 

32b 

8. Ola çeşm-i pür-ḫumāra gerek 

Ḫūn-ı dilden ṭolu iki sāġar 

 

9. İtmege ṭūṭī-veş kelāmı leẕīẕ 

Leb-i lāᶜlüñ mis̱ālī ḳand ister 

 

10. Dil bu sevdāyı ber-ṭaraf idemez 

Her seḥer çīn-i kākülde gezer 

 

11. Mū-miyānuñ ṣorarsa ger ᶜuşşāḳ 

Ol bu vādīde anlara rehber 

 

12. Yaᶜni kim daḫme-i nihānuñdan 

Vir o bī-dillere nihānī ḫaber 

 

13. İtse bir kez bu teşne-i firḳat 

Şerbet-i vuslatuñla defᶜ-i keder 

 

14. Olur āyīne-i żamīrüñde 

Rū-nümā(dur) cümle müşkilāt-ı hüner166 

 

15. Saña Zevḳī ḳoduḳları maḫlāṣ 

Ṣanma kim şiᶜr içündür ey dilber 

 

                                                           
166 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
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16. Zevḳī taḥrīk ider sözüñ ḳalmaz 

Maḫlāṣuñ çıḳsa maḳṭaᶜuñdan eger 

 

17. Şāᶜir olmaḳ dilerseñ el-ḥāṣıl 

İt bu manẓūmeyi tamām ezber 

 

 

10 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī - - . / - . - . / . - - . / - . –  

 

1. ᶜĀşıḳ  nigāh-ı ḫūn-ı cānāna mübtelā 

Yārüñ nigāhı ḫūn-ı dil-i cāna mübtelā 

 

2. Ḳumrī-i baġ-ı bende-i gerden buṭūn-ı serv 

Serv āh u zār-ı ḳumri-i nālāna mübtelā 

 

3. Sermāda key mihr ü vefā iᶜtiyād-ı şemᶜī 

Pervāne-i nūr āteş-i sūzāna mübtelā 

33a 

4. Rindān neşāt-ı cāmı ider ārzū-yı müdām 

Zühhād-ı eger[çi] ḫāṭır-ı rindāna mübtelā 

 

5. Devri vü gurbet Emnī tamām eyledi bizi 

Olsaḳ ᶜaceb mi ülfet-i yārāna mübtelā 
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11167 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Murādum üzre dönüp eylemez şitāb feraḥ 

Ger olsa gerdiş-i devvār-ı  āsiyāb feraḥ 

 

2. Semūm ile ebedī mużṭarib ider devrān  

Kim olsa dehrde bir laḥẓa kāmyāb feraḥ 

 

3. Ṣoñı ḫumār ile bīdāri-i kesāfetdür  

Gül olmasa ey dil şu dīde-i mest ḫvāb feraḥ 

 

4. Neẓẓāre-i ruḫı tefrīḥ-i cānā bāᶜis̱ iken 

Nesīm-i āhım ider zülfüni niḳāb feraḥ 

 

5. Müdām-ı firḳatle bī-şuᶜūrdur Emnī  

Ṣunar mı sāḳi-i vuṣlat aña şarāb feraḥ 

 

 

 

12168 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Hezec  - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

1. Ol leylī-i ḥüsn şūḫ ki bīgāne revişdür 

Mecnūn ṣıfat ᶜāşıḳ-ı dīvāne revişdür 

 

2. Ser-germ olalı ġamzeleri ḫūn-ı cigerden 

Müjgānlarınuñ her biri mestāne revişdür 

                                                           
167 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 86b sayfasında yer almaktadır. 
168 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 86b sayfasında yer almaktadır. 
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3. Bir cünbişi ṣad ᶜarbede-i ḥaşrdan efzūn 

Ḥayrān olāyım ḳaddüñe cānāne revişdür 

 

4. Dānāyı da nādānı da pāmāl-i ġam eyler 

Zendir gehī dünyā gehī merdāne revişdür 

 

5. Aḫbāba perīşān görünür ẓāhīr-i Emnī 

Diḳḳatle baḳıla yine ferzāne revişdür 

 

 

13169 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Hezār cāna açılmaz o verd-i nāz ālūd 

Ger itse baġda biñ nāle-i niyāz ālūd 

 

2. Bulurdı nesḫ-i ser-encām-i Ḳays ṭabᶜımdan 

Beyāża çıḳsa eger ᶜışḳ-hā-yı rāz ālūd 

 

3. Terāne-i sunḥ-ı riyāż-ı ḥakīḳat ol Emnī 

Yeter hevā vü heves gūşiş-i mecāz ālūd 

 

 

33b 

14170 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

 

                                                           
169 Bu nakıs gazel derkenârda kayıtlıdır. 
170 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 62b sayfasında yer almaktadır. 
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1. Gül-hāy-ı baġ-ı ḫuld ruḫ-ı dilberümdedür  

Būy-ı behişt kākül-i sīmīn-berümdedür 

 

2. Ḫurşīd ü māh seyrine ol āfet-i dilüñ 

Her ṣubḥ ü şām revzen-i bām ü derümdedür 

 

3. Zühhād-ı seng ṭıyneti Ferhād-ı ᶜışḳ ider 

Şol cilveler ki şūḫuñ Şīrīn terümdedür 

 

4. Āmed şud-ı hümā-yı ḫayālin ne menᶜ ider 

Mādām k’āşiyāne-yi ᶜışḳı serümdedür  

 

5. Her nā-maḥalle keşf idemem bu daḳāyıḳı 

Evṣāf-ı ḥüsni Emnī tamām ezberümdedür 

 

 

15 

Feᶜilātün  mefāᶜilün feᶜilün 

Hafif  . . - - / . - . - / . . - 

 

1. Gül ᶜiẕārında ḫaṭṭ-ı ᶜanber-bār 

Oldı revnāḳ gül-i gülzār 

 

2. Ḥüsn-i güldeste-i letāfetdür 

Naḫl-i güldür nihāl-i nigār 

 

3. Gül-i ṣad-berg-i baġ-ı beḥcetdür 

Ġonca-i nā-şüküfte-i leb-i yār 

 

4. Daġla gül gül itdi seniyye hep 

Āteş-i iştiyāḳ gelür ḫasār 
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5. Devr-i güldür müdām Emnī ḳıl 

Gül ü mülle ṣafā-yı baġ-ı bahār 

 

 

16171 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Gel ey berīd-i sebük seyr-i yārdan ne ḫaber 

O şūḫ-ı ᶜişve-ger ü bī-ḳarārdan ne ḫaber 

 

2. Açıldı mı  ᶜacebā bāġ-ı ḥüsn ġoncaları 

Çemende naᶜme-i āh-ı hezārdan ne ḫaber 

 

3. Açar mı bād-ı ṣabā tār-ı kākül-i yāri 

Meşām-ı cāna o ḫoş rūzgārdan ne ḫaber 

34a 

4. Nigāh-ı nāz ile ġālib mi ceyş-i ḫaṭṭ yine 

Ye şāh-ı ḥüsn ile āşūb-kārdan ne ḫaber 

 

5. Temām itdi bizi derd-i ġurbet ü devri 

Nüvīd-i ġayrı ḳo dār u diyārdan ne ḫaber 

 

6. Dirīġ lücce-i firḳatde ḳaldı felek-i emel 

Eser mi bād-ı muvāfıḳ kenārdan ne ḫaber 

 

7. Niyāz-ı nīm-i şeb ü girye-i seḥer Emnī 

Mü'es̱s̱ir olmadı mı āh u zārdan ne ḫaber 

 

 

                                                           
171 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 86b sayfasında yer almaktadır. 

4a nigāh-ı nāz : nigāh-ı ... D. 
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17 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Hezec  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1. Rengīn-i ruḫsāre-i sīmīn ẕevḳıni gör 

Ne bāġda verd-i teri ne yāsemeni gör 

 

2. Mir'āt-ı velī zeng-i küdūretden irüp ṣāf 

Ṣafvetle derūnuñda nümāyān olanı gör 

 

3. Her bir ṣanemüñ olma firībende-i ḥüsnī 

Çoḳ ṣūreti maḥv itdi bu deyr-i köheni gör 

 

4. Eyyām-ger anmaya ᶜömrī telef itme 

Bī-māye bu benderde ticāret ideni gör 

 

5. Pür-dilüñ idüp Āṣaf-ı zīşān-ı zamāna 

Vādī-i ḥaḳīḳatde edā-yı süḫanı gör 

 

6. Her lafẓı der-i mevᶜiẓedür gūş-i yaḳīne 

Cān semᶜine al vār ise idrāküñ añı gör 

 

7. Emnī der-i  maᶜnāyı taᶜabsız diremezsen 

Bī-ḫār mı gül-ġonca-i ṣaḥn-ı çemeni gör 
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18172 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Dilā bahār-ı emel ṣanma rāyegān açılur 

Hezār nāle ider ġoncalar nihān açılur 

 

2. Felek bu bezmde seyr it o māh-ı devrānı 

Ki keyf-i bādeden artar cihān cihān açılur 

34b 

3. Açılsa sīne-i yār çözülse tügme-i zerrīn  

Gürūh-ı ehl-i dile ṣan der-i rıża açılur 

 

4. Dime şukūfte-i ümīdi bād-ı ṣubḥ açamaz 

Nesīm-i āh-ı seḥerden o da hemān açılur 

 

5. Ne deñlü ġamla perīşān ise dil-i Emnī 

Müşāhid-i rūḫ-ı ḫūb olsa ol zamān açılur 

 

 

19173 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Oldı ḫāṭırda füzūn-ter-i arzū-yı nev-bahār 

Güyiyā ᶜıṭr-ı cināndur cāna būy-ı nev-bahār 

 

2. Ḫārḫār-ı firḳatiyle bir gül endāmuñ yine 

Eşk-i ḫūn ālūduma reşk itdi cūy-ı nev-bahār 

                                                           
172 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 88b sayfasında yer almaktadır. 
173 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 88b sayfasında yer almaktadır. 
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3. Bāġ-ı ḥüsn-i yāra ḳarşu nola efġān eylesem 

Girye-i bülbül ü gülī āb-ı rūy-ı nev-bahār 

 

4. Pend-i zühhād ile nā-mümkin ferāġ-ı ᶜayş u nūş 

Ġāret eyler ṣabr ü ārāmı ġulüvv-ı nev-bahār 

 

5. İtdi envāᶜ-ı şükūfiyye müzeyyen ṭabᶜımı 

Emniyā fikr ü ḫayāl-i güfte-gūy-ı nev-bahār 

 

 

20 

Feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Nūr-ı mehtāb mıdur mihr ü raḫşenda midür 

Yoḳsa neẓẓāre-i ᶜāşıḳda o nāzende midür 

 

2. Gerd  ruḫsāre-i cānānede ḫaṭmı yoḳsa 

Dāne-i ḫālī arar mūr-ı perākende midür 

 

3. Dāġ-ı dil ᶜarż ider ol mehveşe ᶜāşıḳ bilmem 

Tīr-i müjġāne nişān olmaġa erzende midür 

 

 

21 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī - - . / - . - - / . - - . / - . – 

1. Āh derdümüñ bādiye-i pūyān-ı şūᶜledür 

Her bir şerārı rīk-i beyābān-ı şūᶜledür 
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35a 

2. Dilde ḫayāl-i ḥüsn-i tabān olsa cilveger 

Sūrāḫ-ı zaḫm-ı sīne-i raḫşān-ı şūᶜledür 

 

3. Sinemde fikr-i ḥasret-i ruḫsār-ı yār ile 

Her dāġ-ı tāze verd-i gülistān-ı şūᶜledür 

 

4. Ẓulmet-nişīn-i hicr-i nigār oldı Emnī dil 

Ṣanma ümīd-i vaṣl ile cūyān-ı şūᶜledür 

 

 

22 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī - - . / - . - - / . - - . / - . – 

 

1. Ġam āşiyān-ı tende  niçün güft ü gūdadur 

Dil  bir nigāh-ı fitne-firībe rübūdedür 

 

2. Kālā-yı vaṣlı cān ile almaḳ muḥāldür 

Evvel naẓarde yāre o  (  -  -  )174  nümūdedür 

 

3. Nādānlıḳ itme sen berā-yı ġam tevaffuḳ it 

Emnī ḫayāl-i dilber ile güft ü gūdedür 

 

 

 

 

 

                                                           

174 Okunamayan metnin resmi şöyledir;  



127 
 

23 

Mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

 

1. Rüsūm-ı mihrde çün ol şeh-i bī-dād ḳābildür 

Ṭarīḳ-i ᶜışḳda taḥṣīl-i istiᶜdād ḳābildür 

 

2. Budur ḫavfum olur meftūn-ı nāzı özge dildārı 

Velī yoḳsa kemend-i zülfden āzād ḳābildür 

 

3. Sen ey dil s̱ıḳlet-i aġyār-ı dūna iᶜtiyād eyle 

Velī cevr ü cefā-yı dilbere muᶜtād ḳābildür 

 

4. O māh-ı evc-i istiġnāyı rām itmek degül düşvār 

Felek der-kār olup eylerse istimdād ka ̣̄ bildür 

 

5. Leb-i mūᶜciz-nişān yāri itmiş ḫvābda Emnī 

Bu şevḳ ile eger rūḥ eylese īcād ḳābildür 

 

 

24 

Mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

 

1. Göñül kim mūnis-i endūh ü ġam hem yār-ı ḥasretdür 

Dem-ā-dem hem-nişīn-i firḳat olmış zār-ı ḥasretdür 

35b 

2. Naġam-serā-yı ġamdur bülbül-i cān baġ-ı ḥüsnüñde 

Kim anuñ muttaṣıl-ı feryād ü zārı kār-ı ḥasretdür 

 



128 
 

3. Gül-i rūyuñ ḫarīdār ü enīnüñ deşt-i tek ü pūda 

Nevād-ı bergi zehr-āb-ı sitemle ḫār-ı ḥasretdür 

 

4. Ḫayāl-i yāri biñ kez itse derāġūş seyr olmaz 

Görinen cephe-i dilde yine ās̱ār-ı ḥasretdür 

 

5. İriş tīġ-ı nigāh-ı ḫūn-feşānla Emnī-yi zāre 

Yatur bismilgeh-i ᶜışḳuñda ol bīmār-ı ḥasretdür 

 

 

25 

Mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

 

1. Dil firḳat-i enīsüñ nāle ü āh u enīnin gör 

O ṭıfl-ı şūḫ-ı ḫunḫāruñ dile cevr-i mübīnin gör 

 

2. Ḫidām-ı nāzını itmez ferāġat ḳopsa ger maḥşer 

Aceb nāzendedür gel şehr-i hüsnüñ nāzenīnin gör 

 

3. Aceb mi zāhidān zünnār-bend-i ᶜışḳı olursa 

O şūḫun gerd-i ruḫsārında zülf-i çīn ü çīnin gör 

 

4. Dime mümkin degül āb ile āteş imtizāc itmek 

Miyān-ı āb-ı rūyunda ᶜiẕār-ı āteşīnin gör 

 

5. Edā-yı pāk ile seyr eyle ṭarz-ı şiᶜr-i rengīnin 

Gelüp bu şehr-i naẓmuñ Emnī-yi siḥr-āferīnin gör 
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26175 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Gezer gehinde zamāndur ki ḫāk-i rāhuz biz 

Cilā-i bīniş-i erbāb-ı ᶜizz ü cāhuz biz 

 

2. Derūnī sūzişimüz ol şehe nümāyāndur 

Ne ḥarf-i rīz-i şikāyet ne dād-ḫvāhuz biz 

 

3. O māhpāre żiyā-küster olsa bir nebẕe 

Temām ġıbṭa ki tāb-ı mihr ü māhuz biz176 

 

4. Ne deñlü mużṭarib-i girye-i şebāne isek 

O deñlü münşeriḥ-i feyż-i ṣubḥgāhuz biz 

36a 

5. Ümīd raḥmet-i āmirz-gāredür Emnī 

Baḳılsa ṭāᶜate ser-tā-ḳadem günāhuz biz 

 

 

27177 

Feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Nā-be-nāmān dü çeşm ü dü ebrūyuz biz 

Tesviyetde yine hem-şekl-i terāzūyuz biz 

 

2. Serdī-yi bād-ı ḫazān eyleyemez dembeste 

Bülbül-i germ nevā-yı gül-i ḫod-rūyuz biz 
                                                           
175 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 79b sayfasında yer almaktadır. 
176 Bu mısraın vezni aksamaktadır. 
177 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 63a sayfasında yer almaktadır. 



130 
 

 

3. ᶜAks-i ber-dār ola ḫar-ı ḫāṭıradan serv murād 

Tīre yüz gerçi ayāġın dolaşur cūyuz biz 

 

4. Rāz-dārende-i īmā-yı nigāhı olalı 

Bu çü āgāh da bī-bürde-i āhūyuz biz  

 

5. Emnī cemᶜiyyet-i ḫāṭırla vedāᶜ  eyleyelim 

Çün perişān-ı reviş kākül-i ḫoş-būyuz biz 

 

 

28178 

Feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. ᶜAhd-i firḳatde daḫı kesb-i ḥużūr eylemişüz 

Ṣanma kim ḫāṭıra-i vuṣlatı dūr eylemişüz 

 

2. Kākül-āsā dolanur başda ḫayāl-i nigehi 

Ser-i sevdā-zedeyi mest-i ġurūr eylemişüz 

 

3. Münkesir didiler aḥbāb bize zühhādı 

Ḥürmet-i bādede āya ne ḳuṣūr eylemişüz 

 

4. Dā'ima fikr iderüz naḳş-ı cemāl-i yāri 

Dil-i ṣad-pāreyi āyine-i nūr eylemişüz 

 

5. Meclisinde bizi yād eylemiş Emnī cānān 

Ṣad şükür ḫāṭır-ı dildāra ḫuṭūr eylemişüz 

                                                           
178 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 63a sayfasında yer almaktadır. 
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29179 

Feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Mālik-i ṭamaᶜ Ḫudā dād ki dirler o bizüz 

     Kāmil-i nādire īcād ki dirler o bizüz 

36b 

2. Nāle-i nerm ile tesḫīr iderüz dildārı 

     Bī-kemīn ü tele ṣayyād ki dirler o bizüz 

 

3. Rūzgār itmede ser-keşte-i devrānı bizüz 

     Āsiyāb-ı āmel-i bād ki dirler o bizüz 

 

4. Olmasaḳ ġamla keder-ḫurde ne var ᶜālemde 

     Pādişāh-ı ferāḥ-abād ki dirler o bizüz 

 

5. Olmazuz peyrev-i nāyī ü güzārı Emnī 

     Pīr ü āgeh-i üstād ki dirler o bizüz 

 

 

30180 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Mihr āşinā-yı ġayr ü degülken żamīrimüz 

Lāyıḳ mı inḥirāf-ı büt-i meh naẓīrimüz 

 

2. Nā-ḳābil-i ᶜilāc-ı eṭibbā-yı dehrdür 

Dāġ-ı nihān-ı ᶜışḳ devā nā-pezīrimüz 

                                                           
179 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 50b sayfasında yer almaktadır. 
180 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 63a sayfasında yer almaktadır. 

1a degülken : degülin D. 
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3. Pey-mānde-gān-ı vādi-i ḥarmān-ı ḥayretüz 

Ḫıżr-ı hidāyet ola meger dest-gīrimüz 

 

4. Nezdīk imiş nişān-ı emel ḳavs-ı himmete 

Ḥayfā ki devr-gerd-i murād oldı tīrimüz 

 

5. Biz şāh-bāz-ı evc-i ḫayālātuz Emniyā 

Ṣaḥrā-yı āsumān-ı berīndür mīrimüz 

 

 

31181 

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

 

1. Biz şikenc-i zülf-i ᶜanber-fāma girmiş çıḳmışuz 

Ṭāyir-i ser-geşteyüz çoḳ dāma girmiş çıḳmışuz 

 

2. Pīr-i ᶜışḳuñ naṣḥ u pendī reh-nümūn olmaz bize 

Bī-tevessül vādī-yi evhāma girmiş çıḳmışuz 

 

3. İtme taṭvīl-i menāsik ṭavf-ı kūy-ı yār içün 

Vāᶜiẓā ṣād-bār biz iḥrāma girmiş çıḳmışuz 

 

 

37a 

32182 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

                                                           
181 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 88b sayfasında yer almaktadır. 
182 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 77b sayfasında yer almaktadır. 
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1. Dile münāsebet-i bī-ṣaded ne müşkil imiş 

O nev-ẓuhūra taᶜalluḳ  meded  ne müşkil imiş 

 

2. Ḥuṣūl-i kāma gehī sedd olur kenāre-i ḥırṣ 

Muḥīṭ-i dāᶜiyede cezr ü med ne müşkil imiş 

 

3. Felek müsāᶜid olur ṣad ḳabā-yı şāhīye 

Bu ḫān-ḳāhde nīl-i nemed ne müşkil imiş 

 

4. Alup ṣātır-ı nigehi naḳd-i cāna ᶜarż itsem 

O ḫod-fürūş ile dād u sited ne müşkil imiş 

 

5. Helāk-ı reşk olur iḫvān pādişāh olanuñ 

Zamāne ḫalḳına Emnī ḥased ne müşkil imiş 

 

 

33 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Künc-i belāda ḳaldı dil-i bī-ḳarār ḥayf 

İtdi hücūm-ı ġam dil-i zār-ı nizār ḥayf 

 

2. Açılmadan o ġonca-i maḳṣūd-ı cān u dil 

Dāmānın aldı ḫār-ı belā ṣad-hezār ḥayf 

 

3. Aġyār-ı dūnla ᶜıyş u ṣafāda o lāle ḫadd 

ᶜĀşıḳ vücūdın eylemede dāġ-dār ḥayf 

 

4. Mūy-ı miyānın ᶜālem-i rūyāda ol mehüñ 

Dil-ḫāvhum üzre eylemedüm der-kenār ḥayf 
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5. Ḫāk-i rehinde ḥasret ile ḳaldum Emniyā 

Çiğnetmedi semendine ol şeh-süvār ḥayf 

 

 

34 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Hezec  . - - / . - - . / . - - . / . - -  

 

1. Laᶜlet bi-dil-i teşne çü āb-ist muaᶜllaḳ  

Nī nī ġalaṭem ḳand-i müzāb-ist muaᶜllaḳ 

 

2. Dībāçe-i manẓume-i dīvānçe-i ḥüsnet 

Ber gerden-i eṭfāl kitāb-ist muaᶜllaḳ 

 

3. Maḥrūmi-i mā rā zi temāşā-yi cemālet 

Dûd-i dil-i mâ veh çe hicâb-ist muaᶜllaḳ 

37b 

4. Berhemzedegī-yi dü cihān fitne-i ᶜālem 

Der gūşe-i çeşm-i tu be-ḫāvb-ist muaᶜllaḳ 

 

5. Bā āteş-i hicrān-i ciger pāre-i Emnī 

Der dīg-i hayālet çü kebāb-ist muaᶜllaḳ 

 

 

35183 

Fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. İtdi efzūn ḥayretüm gül gūn-ı destāruñ senüñ 

Āle meftūn gibi ser-cümle ḫarīdāruñ senüñ 

                                                           
183Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 78a sayfasında yer almaktadır.  
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2. Cevher-i nāyāb-ı cānı ḳıymet oldı rāye-gān 

Zīb-i bāzār olalı laᶜl-i güher yāruñ senüñ 

 

3. Eyledi bu ᶜarṣāda ġavġa-i rüstāḫīzi germ 

Nāzikāne ṭarz ile āheste reftāruñ senüñ  

 

4. Pistehā-yı leb şeker ḫandān iken ḥarf atmada 

Nīce taṣvīr eylesün naḳḳāş dīdāruñ senüñ 

 

5. Cümle maḥbūbān-ı bezmi Emnī eyle rū-be-rū  

Naḳş-ı dīvār eyledi nādīde eṭvāruñ senüñ  

 

 

36 

Fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Müşk-i ezfer ᶜanber-i sārā mı bū-yı kākülüñ 

ᶜIṭr-ı sāy oldı meşām-ı cāna bū-yı kākülüñ 

 

2. Ṣaḳlama zīr-i ᶜaraḳ-çīnüñde göster raḥm ḳıl 

Cānı ḳılca ḳoydı cānā ārzū-yı kākülüñ 

 

3. Şāne de ey kīne-cū birbirine ḳatmaḳtadur 

Yalıñız ṣanma ṣabādur fitne-cū-yı kākülüñ 

 

4. Mūy-ı zülfüñ gibi bārīk ü perīşān itdi ḥayf 

Emnī zār-ı ḫayāl-i güfte-gū-yı kākülüñ 
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37184 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Nergisleri o ġonca femüñ fitne-cū gerek 

Raᶜnā-yı ḥüsn olanlara elbetde bū gerek 

38a 

2. Dāmen-keş olma girye-i ᶜāşıḳdan ey ṣanem 

Bilmez misin ki servüñ ayaġında cū gerek 

 

3. İtme zülāl-i vaṣluñı ᶜuşşāḳdan dirīġ 

Dil-ha̮stegānı hicrüñe hem-vāre ṣu gerek 

 

4. Güstāḫī-yi nigāhıma incinme dilberā 

Mümtāz-ı dehr olmaġa da reng ü rū gerek 

 

5. Emnī bu naẓma peyrev olan ehl-i meşrebüñ 

Ṭabᶜı selīm ü diḳḳati ḫod hem-çü mū gerek   

 

 

38185 

Mefāᶜīlün mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Leṭāfet burcını seyrān ider çoḳ  meh-cebīn buldum 

Birinüñ burc-ı dilde mihrini ġāyet metīn buldum 

 

2. Raḳībüñ sāyesinde yāre baḳdum seyr-i çeşm oldum 

Ruḫ-ı ḫurşīdimi düzdāne seyre bir kemīn buldum 

 

                                                           
184 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 62b sayfasında yer almaktadır. 
185 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 62b sayfasında yer almaktadır. 

5a sûzişlerini : zişlerini D. 
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3. Aña bend olmaduḳ bir dil mi vār eyā bu ᶜālemde 

Kemend-i zülf-i yāri ḥalḳa ḥalḳa çīn buldum 

 

4. Sezādur ferş-i rāh olsam ṣarılsam biñ niyāz itsem 

Cihānda mis̱li yoḳ bir ᶜālem-i ārāma çīn buldum 

 

5. Bu sūzişlerini ḫākister itse vechi var Emnī 

O gül ruḫsār dūn-ı tāb-ı ᶜażabdan āteşīn buldum 

 

6. Şeh-i fermān revā-yı mülk-i maᶜnī ḥażret-i Nābī 

Didi pāmāl-i fikr olmadı bir tāze zemīn buldum 

 

7. Ṣadef pāre diyü ᶜarż eylesem bende ḥaḳīrāne 

Buḫūr-ı pīr-i dīde şimdi bir dürr-i s̱emīn buldum 

 

 

39186 

Mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Şu deñlü ḫāk-i pāy-i rāh-ı ᶜışḳ oldum ki gerd oldum 

İdüp taḥṣīl-i rifᶜāt ser-firāz-ı ehl-i derd oldum 

 

2. Nola dāmen-keş olsam ḫār-ı āzār-ı taᶜalluḳdan 

Nihāl-i serv gibi gülşen-i dehr içre ferd oldum 

38b 

3. Dil-i sengīn-i yāre itmedi te's̱īr feryādum  

Kemāl-i nātüvānīden hemānā āh serd oldum 

 

 

                                                           
186 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 81b – 82a sayfalarında yer 

almaktadır. 
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4. Aceb mi bendesin şāyeste-i vaṣl eylese dildār 

Zer-i ḫālis mis̱alī būte-i hicrānda zerd oldum 

 

5. Raġīb olmam zen-i dünyāya Emnī bu mecāzīde 

Ḥaḳīḳat-kār-ı ġılmāne göñül virdümse merd oldum 

 

 

40 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Mir'āt-ı dil tehī ḳala mı ᶜaks-i yārdan 

Bir dem geçer mi ḫāli ola inkisārdan 

 

2. ᶜAṭşān-ı deşt-i firḳat ü hicrān olmayan 

Bī-behredür zülāl-i viṣāl-i nigārdan 

 

3. Ḥüsn-i cemāl-i yāri temāşāya ḳāniᶜvüz  

Müstaġniyüz tenaᶜᶜum-ı būs-ı kenārdan 

 

4. Ḳaṭᶜ-i ümīd eylemezüz Emnī tā ebed 

Te'yīd-i luṭf  merḥamet-i Kirdgārdan 

 

 

41 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Firāḳ-ı yār ile çün āh u zār depredürem 

Revāḳ-ı sūz-ı ṣabra şerār depredürem 
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2. Tenezzül eylese ṣayda nigāhı murġ-ı dile 

O şūḫa lāne-i tenden şikār depredürem 

 

3. Dem-i müşāhede de perdedār-ı ḥüsn olamaz 

Bir āh-ı serv ile ṣad zülf-i yār depredürem 

 

4. O servüñ ᶜaksini āġūş-ı vaṣla eylese tā 

Merām-ı ḥavż-ı ṣafāda kenār depredürem 

 

5. Ḫırām-ı nāzını şerḥ eyler isem Emnī eger 

Ṭırāz-ı ḥaşrı semān āşikār depredürem 

 

39a 

42 

Fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Olmayaydı sīnede behbūd ü dāġ-ı ārzū 

Bī-ḳarār itdi velī sūd-ı feraġ-ı ārzū 

 

2. Her bin mūyum zaḫmnāk itdi ey gül-i pür-hüner 

Ḫār ḥasrethā-yı zehr-ālūd-ı bāġ-ı ārzū 

 

3. Pīçiş-i mūy-ı miyānuñdur iden cān u dili 

Ey şeh-i bī-raḥm nābūd-ı sürāġ-ı ārzū 

 

4. Nasḥ ü pend-i vāᶜizi gūş itme Emnī el-ḥaẕer 

Verd-i server saña fermūde yasāġ-ı ārzū  
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43 

Fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Eyle tevḥīd-i Ḫudādur dā'imā eşᶜār-ı hū 

Hādi-i rāh-ı ḥaḳīḳat derd-i lā-teẕkār-ı hū 

 

2. Kes̱ret-i ᶜiṣyān-ı derdüni teng ü tār itdi diye 

Tīre-i ḳalb-i mücrimi pür-nūr ider envār-ı hū 

 

3. Māsivā ḫāşākını bir demde ḫākister ider 

Ṣıdḳ ü iḫlāṣ ile ᶜāşıḳ eylese iẓhār-ı hū 

 

4. Münkir-i erbāb-ı ḥālāt olma zehr ḫaṭṭuñ ile 

ᶜÖmri beyhūde geçürme eyle gel iḳrār-ı hū 

 

5. Ḫvāb-ı ġafletde perīşān-ḥaldür Emnī ḳuluñ 

Feyż-i iḥsānuñla yā Rab ḳıl anı bīdār-ı hū 

 

 

44187 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Felekde sen gibi bir mihr-i bī-zevāli ola 

Revā mı her bütüñ ᶜuşşāḳ-ı bī-mecāli ola 

 

2. Olur mı kebk-i  dile dām-ı kāküli var iken 

Nuḳūş-ı mekr ile dāne ribāyı ḫāli ola 

 

                                                           
187 Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı  4965 nolu mecmuanın 78a sayfasında yer almaktadır. 
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3. O māh-ı bedre beyān-ı merām mümkin mi 

Ḥabībinī mūca-nümā-yı ser-hilāli ola 

 

4. Cihānda tāb-ı ᶜaṭş neydügin bilür mi ᶜaceb 

O teşne kim leb-i lālüñ gibi zülāli ola 

39b 

5. Bekām olur bu çemende bekām Emnī o kim 

Yanınca tāze nihālān-ı bī-mis̱āli ola 

 

 

45 

Mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Göñül mir'ātı kim ṣad-pāredür seng-i felāketle 

Temāşāgāhı olsa kāş bir pāre bu ḥāletle 

 

2. Hezār-āsā derūnüm ḫār ḫār-ı ġamla ḫūn oldı 

Ferāḥ-yāb olmasun mı bāġ-ı dil bir gül ḳıyāfetle  

 

3. O gül-pīrehenüñ teşrīfin itdi müjde bād-ı ṣubḥ 

Muᶜaṭṭardur dimāġ-ı cānımız būy-ı beşāretle 

 

4. Taṣavvur idemem tāb-āver-i ḳurb olmaġa ḳaṭᶜā 

Naẓār-bāzı ne mümkin mihr-i gerdūn-ı melāḥetle 

 

5. Niyāz-ı ᶜāşıḳ-ı ḥālet fezā-yı ḥüsn-i ḫūbdur 

Bunı münkir mi ol nāzende envāᶜ-ı letāfetle 

 

6. Ṭılısm itdüm der-i cennet-i tāb-ı yāre taᶜvīzi 

Raḳīb-i dīv-i maṭrūd-ı ebed oldı kerāmetle 
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7. Be-kefdür ḫānümān ṭāᶜat-i çil-sāle-i Emnī 

Bugün ḥaşr olsa ger bī-vaᶜd-i ferdā ol ḳıyāmetle 

 

 

46 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Hezec  - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

1. Meyl itdi göñül bir meh-i ḫurşīd-i ṭırāze 

Şimden geru müntemi çeker sūz u güdāze 

 

2. Ser ḥalḳa-i perrān ṭarīḳat geçünürken 

Ṭıfl-ı dili gönderdi debistān-ı mecāze  

 

3. Mestāne-i nāz olsada ḫūnīn nigāhı  

ᶜUşşāḳa ya ruḫṣat mı virür ᶜarż-ı niyāze 

 

4. Aḥvāl-i perīşān mı taḳrīr ne mümkün 

Ol dilber-i ᶜāşıḳ-keş-i aġyār-ı nüvāze 

 

5. Görünse sezā mertebe-i süḥre berāber 

Rindān-ı ᶜIrāḳa yine bu güfte-i tāze 

 

 

40a 

47 

Feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Hafif  . . - - / . - . - /  . . –  

 

1. Açıl ey ġonca bülbül-i ḫeste 

Düşdi āġūş-ı ḫāre dembeste 
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2. Yok rehā oldı çün ᶜalāḳa-i dil 

Ḥalḳa-i zülf-i yāre peyveste 

 

3. Ḫufte buldı o çeşm-i mesti bugün 

Başladı cevre çarh-ı āheste 

 

 

48 

Feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Aldı dil murġın o meh şīve ü raᶜnālıḳla 

Beni teşhīr-i cihān eyledi rüsvālıḳla 

 

2. Ger hezār olsa ḳatīl-i ġam-ı hicrānı anuñ 

Bir nefesde ider iḥyā anı güyālıḳla 

 

3. İtdi tārāc o ṣanem naḳd-i şikesi dilden 

O revişlerle o ṭarz ile o ġarrālıḳla 

 

4. Görse āġūş-ı ḫayālimde ger o şuḫı felek 

Devr ider āyinede benden sitem-ārālıḳla 

 

5. El çeküp cümle ᶜalāyıḳdan olup āzāde 

Emnī-yi ġam-zede ḳaldı yine tenhālıḳla 
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49 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

 

1. Ḳalur mı dil-i sitem diler bāde gitdükçe 

O şūḫa tev'em olur mı ḳażāda gitdükçe 

 

2. Firāḳ-ı yār ile dembeste ḳalmasun dil-i zār 

Der-i viṣāl olur  (  -  -  )188 güşāde gitdükçe 

 

3. Fütāde-gān-ı cevānāne ḫande eylerken 

O naḫl-i ᶜişveye oldum fütāde gitdükçe 

 

4. İrişdi vaᶜde-i vuṣlat dil intiẓār-ı vefā 

Tekāsül ider o meh-veş vefāda gitdükçe 

 

5. Giçürdi ᶜömri ḫayāl-i nigār ile Emnī 

Gezer raḳīp ile ol meh ṣafāda gitdükçe 

 

 

40b 

50189 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Devā-yı lᶜal-i lebī derd-nāke yaḳlaşdı 

O ᶜĪsā dem yine mürd-i helāke yaḳlaşdı 

 

 

                                                           
188 Aradaki iki heceli kelime silindiği için okunamamıştır. 
189Bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 nolu mecmuanın 128b sayfasında yer almaktadır. 
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2. Ṭaġıldı leşker-i nāzı o şāha fitne gerek 

Meger ki ceyş-i ḫaṭı rūy-ı pāke yaḳlaşdı 

 

3. Ṭuyuldu teşne-i keyf-i mül idügi zāhid 

Varınca bāġa hemān berg-i tā ke yaḳlaşdı 

 

4. Ġażabla tīġ-i be-kef ebrūvān ise pür çīn 

Meded o ḫūnı dil çāk çāke yaḳlaşdı 

 

5. İrince Emnī-yi zāre selāmı ol şūḫuñ 

Tevāżuᶜ itdi o deñlü ki ḫāke yaḳlaşdı 

 

 

51 

Mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Göñül bir dāḫı meyl-i şāhe-i mekkāre eyler mi 

Hevā-yı ᶜışḳ ile cān u dili āvāre eyler mi 

 

2. ᶜAceb dil-ḫasteyem ālām-ı hicrāndan felek şimdi 

Viṣāl-i yār ile verd-i firāḳa çāre eyler mi 

 

3. Teġāfül tābuñı gāhīce luṭf ile nigāh itsün 

Cefā ü cevri ol mihr ü bekā hem-vāre eyler mi 

 

4. Göñül mir'ātını sād-pāre ḳıldum seng-i ḥasretle 

Gelüp ḥāl-i dilüm ol fitne ger neẓẓāre eyler mi 

 

5. Tesellī-yāb olur mı künc-i ġamde ḫāṭırum Emnī 

Baña itdüklerin bilsem ᶜaceb aġyāre eyler mi 
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52 

Feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . – 

 

1. Çeşmi ġāret ideli ṣabr ile ārāmımızı 

Teşneyüz görmege ol şūḫ-ı dil-ārāmımızı 

 

2. Gördi çün māyil-i ḫūrşīd ü şāndur dil-i zār 

Pāyimāl itdi felek kevkebe-i nā-maḫremi  

 

3. Neş'e baḫş olmadı sāḳī dile āb-ı engūr 

Eyle ṣahbā-yı ḥaḳīḳātle ṭolu cāmımızı 

41a 

4. Ye's ile dil o ḳadar mütteḥidü’l-eczā kim  

Şimdi maḥrūm-ı vuṣlat bilürüz kāmımızı 

 

5. Ser-nüvişt olmadı çün feyż-i ṣafā rūz-ı ezel 

Emnī tebdīl-i neşāṭ itmezüz ālāmımızı 

 

 

53 

Mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Ḫayāl-i çeşm-i mestüñ ᶜāşıḳa ḫvābı unutdurdı 

Meẕāḳ-ı laᶜl-i rengīnüñ mey-i nābı unutdurdı 

 

2. Cihānı ġarḳa-i ḫūn-āb ider birgün ḥaẕer ey şūḫ 

Ḫurūş-ı eşk-i çeşmi cūş-ı seylābı unutdurdı 
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3. Süzildi şāh-bāz-ı ġamzesi kebk-i dile Emnī 

Belā-yı dāmı vü hem çeng-i ᶜiḳābı unutdurdı 

 

 

54 

Fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Maṭlaᶜ-ı ḫūrşīd-i esmā itdi Mevlā göñlümi 

Merciᶜ-i esrār-ı īmā itdi Mevlā göñlümi 

 

2. Eyleyüp naᶜş-ı Īsā mey-i mecāzīden tehī 

Maḫzen-i esmā-yı ḥüsnī itdi Mevlā göñlümi 

 

3. Tīre reng idi süveydā-yı şeb-i tārīk-veş 

Nūr-ı ṣubḥ-āsā hüveydā itdi Mevlā göñlümi 

 

4. Ġonca gibi ḫārḫār-ı ġuṣṣadan pür pīç idi 

Bir gül-i sad-berg idüp vā itdi Mevlā göñlümi 

 

5. Ḫānüman-sūz-ı sivā olsam ᶜaceb mi Emniyā 

Mālik-i envāᶜ-ı kālā itdi Mevlā göñlümi 

 

 

55 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlün fā 

Rubāᶜī   - - . / . - - . / . - - - / - 

 

Bu bezmde kim gāhīcesāz ister dil 

Hep naġme-i cān-sūz ḥicāz ister dil 
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Yol bulmaġ içün ḥaḳīḳate ḥaḳ bu kim 

Bir tāze ṣanem ᶜışḳ-ı mecāz ister dil 

 

41b 

56 

Mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü feᶜūl 

Ahreb  - - . / . - - - / - - . / . –  

 

Güftem ki lebet bī-ḫāl dāred nemeki 

Güftā ki zi vey bī-ḫaber tā nemeki 

Güftem ki gül-i ruḫat zi çe nemnāk-est 

Güftā ki zi tāb nigehet şod nemeki 

 

 

57 

Mefᶜūlü mefāᶜilün mefāᶜīlün fā 

Ahreb  - - . / . - . - / . - - - / - 

 

Der ḫāne-i mā mehī netābed bāri 

Çün hāle bi-girdeş-i neşeved aġyāri 

Efsūs ki gül neçidem ez ravża-i ẕevḳ 

Her ġonçe ki şod şiküfte bā ū hāri 
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58 

Mefᶜūlü mefāᶜilün mefāᶜīlün fā 

Ahreb  - - . / . - . - / . - - - / - 

 

Ṭay mīşeved  īn rāh-ı bī-kāmem āḥir 

Her çi ṭalebem şeved bī-kāmem āhir 

Men naḫl-i nihāl-i tu besī perverdem 

Sīb-i ẕeḳinet resed bī-kāmem āhir 

 

 

59 

Mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Hezec  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

Bu nāz-ı reviş dilber-i maġrūr kimüñdür 

Bu gȧmzeleri bāᶜis̱-i ṣad şūr kimüñdür 

Laᶜl ü düri vīrāneñde-i ᶜışḳı şen eyler   

Bilsüñ ki bu gencīne-i maᶜmūr kimüñdür 

 

 

60 

Mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

 

1. Ümīd-i laᶜl ile tā kuhsāra dek giderüz 

Reh-i ṭalebde o şīrīn-kāra dek giderüz 
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Ṭarīḳ-i kūh-ken-i nām-dāra dek giderüz 

Hevā-yı ᶜışḳla uyup kūy-ı yāra dek giderüz 

Nesīm-i ṣubḥa refiḳuz bahāra dek giderüz 

42a 

2. Şarāb-ı ᶜışḳ olalı neş'e baḫş şūr u şeġaf 

Dil itdi māye-i ᶜaḳl u şuᶜūrı cümle telef 

Ne ḳayd-ı rāḥ ile ne zād-ı reh ne āb u ᶜalef 

Palās-pāre-i rindī be-dūş u kāse be-kef 

Zekāt-ı mey virilür bir diyāra dek giderüz 

 

3. Felek çü var ü diyārumda itmedi mesrūr 

Ne ārzū-yı tecemmül ne fikr-dār u ḳuṣur 

ᶜAceb mi eyler isem ᶜazm-ı rāh-ı devrā devr 

İderse ḳand lebi ḫāṭır-ı meẕāḳa ḫuṭūr 

Diyār-ı Mıṣr degül Ḳandehāra dek giderüz 

 

4. Revā mı vaṣl-ı dil-ārādan olalım nā-kām 

Bu derd-i firḳate yoḳ mı nihāyet ü encām  

O ḫod pendüm eger itmez ise baḫş merām 

Virüp tezelzül-i manṣurı ṭāḳ-ı ᶜarşa temām 

Ḫudā Ḫudā diyerek pāy-dāra dek giderüz 

 

5. Ne maẓhar-ı nigeh-i luṭfı oldı cānānuñ 

Ne yār cevrine ṭāḳat götürdi devrānuñ 

ᶜAceb şikāyeti var Emnī-yi perīşānuñ 
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Felek girerse kef-i Nā'ilīye dāmānuñ 

Senüñle maḥkeme-i Kirdgāra dek giderüz 
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DİVÂN DIŞINDA TESPİT EDİLEN ŞİİRLER 

 

 

61190 

Feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . .  – 

 

1. Yārı açtım açıl ey ġonca dehānım diyerek 

Güldi gül ey gül-i gülzār-ı cihānım diyerek 

Bendeñüm ey şeh-i ḫūbān-ı zamānım diyerek 

Biricik ᶜarż ideyüm rāz-ı nihānım diyerek 

Bezme geldi güle ey serv-i revānım diyerek 

 

2. Āh bir kerre miyānını alub āġūşa 

Başlasam ol leb-i şīrīn ile ᶜayş ü nūşa 

İrişüb nuṭḳ-ı revānbaḫş hemān-dem gūşa 

Şuᶜle-i āteş-i sūzān gibi gelsem cūşa 

Sīneye çeksem o sīmīn-teni cānım diyerek 

 

3. Pāyine bāri bu taḳrīb ile düşsem yāruñ 

Reh-i ᶜışḳında idüp terkini nām ü ᶜāruñ 

Baḳ ṭabībim disem aḥvāline ben bīmāruñ 

Ḥāline eyle teraḥḥum bu żaīf ü zāruñ 

Kalmadı āh meded tāb ü tüvānım diyerek 

                                                           
190 Dîvân nüshasında bulunmayan bu şiir Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 556 

kayıtlı (AEMNZ566) numaralı mecmuanın 212a-212b sayfalarında yer almaktadır. 
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4. Ḫaṭ ber-āverde olan tāze dem-i vuṣlatda 

Dīdeyi şevḳ-i ġam-ālūd ile ḳor ḥayretde 

Niçe şīrīn maḳālāt ile bu ḥāletde 

ᶜĀşıḳa bezm-i maḥabbetde dem-i ᶜişretdür 

Başḳa bir ẕevḳ virür geçti zamānım diyerek 

 

5. Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābī 

Pür ṣafā itmek içün yine dil-i aḥbābı 

İtdirüb ṣubḥa dek Emnī baña terk-i ḫvābı 

Bülbül itdi beni güyā o gül-i şādābı 

Söyleye söyleye ey tāze zebānım diyerek 

 

 

62191 

Mefᶜūlü mefāilün feūlün 

Hezec  - - . / . - . - / . - -  

 

1. Ben tā ezeli tebāh-ı ᶜışḳam 

Tā'ir be-hevā giyāh-ı ᶜışḳam 

Ben bende-i luṭf-ḫvāh-ı ᶜışḳam 

Fermānber-i pādişāh-ı ᶜışḳam 

Kār āver-i kārgāh-ı ᶜışḳam 

 

                                                           
191 Dîvân nüshasında bulunmayan bu şiir Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 556 

kayıtlı (AEMNZ566) numaralı mecmuanın 226a-226b sayfalarında yer almaktadır. 
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2. Bir ᶜāşıḳ-ı dil-figār ü zāram 

Bir bülbül-i gül-ᶜiẕār-ı yāram 

Geşt itmede deşti Ḳays vāram 

Āzāde-i bār-ı neng ü ᶜāram 

Çābük-rev-i şāhrāh-ı ᶜışḳam 

 

3. Çün kim beni itdi mest ü evkār 

Bīhūşi-i naẓre-i ruḫ-ı yār 

İtdüm pes o demde çār ü nāçār 

Taḳvāya vü zühde tevbe ṣad bār 

Tā mürtekib-i günāh-ı ᶜışḳam 

 

4. Cevr-i felek-i ġam iḳtiżādan 

Şādī vü sürūr-ı dil rıżādan 

Efkār-ı muḥāl-i ġam fezādan 

Āzār-ı hevādis̱-i ḳażādan 

Āsūde dil-i penāh-ı ᶜışḳam 

 

5. Kānūn-ı dil oldı nār māya 

İrgürdi şirārını hevāya 

Hemrāh idüp anı ben sabāya 

Her demde cihān-ı māsivāya 

Sūziş dih-i nār-ı āh-ı ᶜışḳam 
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6. Ol şāha ger ᶜarż-ı ḥāl idersem 

Dergāhına rūymāl idersem 

Luṭfiyle nigeh ḫayāl idersem 

Bir ḫāṭıra-i viṣāl idersem 

Biñ şerm ile öẕr ḫvāh-ı ᶜışḳam 

 

7. Emnī severim o bī-vefāyı 

İtse ne ḳadar baña cefāyı 

Bīgāne idüp dile ᶜanāyı 

Olmam ḫired āşinā Ġınāyī 

Fermānber-i pādişāh-ı ᶜışḳam 

 

 

63192 

Mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī  - - . / - . - . / . - - . / - . –  

 

1. Esbāb-ı ḥüsnden leb-i cānāne ḳāniᶜ ol 

Bu gülşen içre bir gül-i ḫandāna ḳāniᶜ ol 

 

2. Çekme şarāb-ı bezm-i ṣafānuñ ḫumārını 

Ser-çeşme-i cigerden aḳan ḳana ḳāniᶜ ol 

 

3. Olmaz şarāb-ı lem-yezeli herkese naṣīb 

Ey Ḫıżr teşne çeşme-i ḥayvāna ḳāniᶜ ol 

 

                                                           
192 Dîvân’ınında bulunmayan bu şiir Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 numaralı mecmuanın 

79b sayfasında yer almaktadır. 
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4. Elbette āh rām ider ol serv-i serkeşi 

Sen ey sirişk būse-i dāmāna ḳāniᶜ ol 

 

5. Ḫurşīd-i ṣubḥ u vuṣlat-ı ümmīdle Emniyā 

Hem-vāre ẓulmet-i şeb hicrāna ḳāniᶜ ol 
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SÖZLÜK 

-A- 

āferı̄nende (f.sf.) : yaratıcı 

ahbār (a.i.) : haber 

akdem (a.sf.) : en başta gelen 

aᶜlem (a.sf.) : âlim 

āmirz-gār (f.b.i.) : affeden Tanrı 

ārā (a.i.) : fikirler 

āsiyāb (f.i.) : değirmen 

āsūde (f.sf.) : rahat 

aᶜyān (a.i.) : ileri gelen kimseler 

ᶜāzim (a.sf.) : kesin karar veren 

-B- 

bāᶜis (a.sf.) : sebep 

bār-āver (f.b.sf.) : meyva veren 

behā (a.sf.) : güzellik, zerafet 

behbūd (f.i.) : sağlık, sıhhat 

behre (f.i.) : hisse, pay 

bender ( a.i.) : ticaret yeri 

berīd (a.i.) : haberci 

berīn (f.sf.) : pek yüce 

berūmend (f.s.) : taze 

beyābān (f.i.) : çöl 

bı̄-kes (f.sf.) : kimsesiz 

 

 

 

 

 

 

-C- 

cālī (a.sf.) : parlayan 

ceyş (a.i.) : asker 

cezr (a.i.) : alçalma 

cihangīr (f.i.) : büyük hükümdar 

cihāniyān (f.b.i.) : dünya halkı 

-D- 

dād-hāh (f.b.sf.) : adalet isteyen 

dāğdār (f.sf.) : çok üzgün 

dāᶜiye (a.i.) : istek 

debistān (f.i.) : mektep 

devvār (a.sf.) : çok dönen 

dil-nişı̄n (f.b.sf.) : gönülde yer tutan 

dirīg (f.i.) : eyvah 

dūn (a.sf.) : alçak 

düşvār (f.sf.) : zor, güç 

düzd-āne (f.zf.) : hırsız gibi 

-E- 

efzūn-ter (f.b.sf.) : daha çok, daha 

fazla 

engūr (f.i.) : üzüm 

eşher (a.sf.) : meşhur 

etibbā (a.i.c.) : tabibler 
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eyvān (f.i) : kemerli büyük bina 

ezkiyā (a.i.) : saf temiz kimseler 

-F- 

ferāh-efzā (f.b.sf.) : ferah attıran 

ferı̄d (a.sf.) : eşsiz, tek 

ferzāne (f.sf.) : ālim 

fı̄sebı̄lillāh (a.zf.) : Allah’ın rızasını 

elde etmek için hiçbir karşılık 

beklemeden 

fıtnat (a.i.) : zihin açıklığı 

fikret (a.i.) : düşünce 

firībende (f.sf.) : aldanmış 

firkat (a.i.) : ayrılık 

fütāde (f.sf.) : tutkun 

-G- 

gāhice (f.zf.) : bazen 

gāret (a.i.) : akın 

geşt (f.i.) : gezme 

girye (f.i.) : göz yaşı 

gulüvv (a.i.) : haddini aşma 

güdāz (f.i.) : yanma, erime 

güşāde (f.sf.) : açılmış 

-H- 

hākister (f.i.) : kül 

hālī (a.sf.) : tenha boş, sahipsiz yer 

hallāl (a.s) : halleden, çözen 

hān-kāh (a.i.) : tekke 

hānümān (f.i.) : ev, bark 

harīdār (f.i.) : alıcı, müşteri 

hatar (a.i.) : tehlike 

hemān-dem (f.b.zf.) : hemen 

hem-vāre (f.zf.) : daima 

hırām (f.i.) : salına salına gidiş 

hufte (f.sf.) : yatmış, uyumuş 

hüveydā (f.sf.) : belli, aşikar 

-İ- 

imtizāc (a.i.) : iyi geçinme 

inharīf (a.i.) : doğru yoldan çıkma 

inkisār (a.i.) : gücenme 

istiğnā (a.i.) : nazlanma 

iᶜtiyād (a.i.) : adet edinme 

iᶜzām (a.s.) : büyükler, ulular 

-K- 

kagaz (f.i.) : kağıt 

kāh (f.i.) : köşk 

kāmurān (f.sf.) : murâdına ermiş 

kārdān (f.b.sf.) : iş bilir 

katᶜā (a.zf.): asla, hiçbir zaman 

kebk (f.i.) : keklik 

key (f.zf.) : ne zaman 

kīne-cū (f.b.sf.) : öc almaya çalışan 

Kirdgār (f.b.i.) : Allah 

kīse (a.i.) : para kesesi 

kūşiş (f.i.) : çalışma 

küdūret (a.i.) : gam,tasa 

küstāhī (f.i.) : küstahlık 
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-L- 

lem-yezel (a.sf.) : yok olmaz, baki 

lücce (a.i.) : deniz 

-M- 

maᶜālı̄ (a.i.) : şerefler 

mā-fi’l-bāl (a.i.) : gönüldeki şey 

matrūd (a.sf.) : kovulmuş 

māye (f.i.) : asıl, esas 

medd (a.i.) : deniz veya nehir sularının 

yükseldiği devre 

melzūm (a.i.) : lüzumlu kılınma 

menāsik (a.i.) : ibadet yerleri 

menkābet (a.i.c.) : hikayeler 

metāli (a.i.) : doğacak yer 

mevᶜize (a.i.) : öğüt 

mevlūd (a.sf.) : doğmuş 

mezālim (a.i.c.) : zulümler 

muhlis (a.i.) : samimi 

mukbil (f.sf.) : ikballi 

mū-miyān (f.sf.) : beli kıl gibi ince 

olan güzel 

mutayyeb (a.sf.) : mutlu edilmiş 

muttaliᶜ (a.sf.) : bir işi haber almış olan 

müdekkik (a.sf.) : tetkik eden 

mülūkāne (f.sf.) : Hükümdarlara 

yakışır tarzda 

münşerih (a.sf.) : gönlü ferah olan 

müphem (a.sf.) : ne olduğu açıkça 

anlaşılmayan 

 

-N- 

nāb (f.sf.) : katıksız, saf 

nādān (f.i.) : cahil 

nā-geh (f.b.sf.) : vakitsiz, ansızın 

nālān (f.sf.) : inleyen 

nātüvān (f.sf.) : güçsüz 

nazīr (a.sf.) : benzer 

nesh (a.i.) : hükmünü ortadan kaldırma 

nevā (f.i.) : nağme, âhenk 

nezdik (f.sf.) : yakın 

nezzāre (a.i.) : bakış 

niᶜam (a.i.c.) : nimetler 

nigāh (f.i.) : bakış 

nīm (f.sf.) : yarı 

nümāyān (f.sf.) : görünen 

nüvīd (f.i.) : iyi haber 

-P- 

pend (f.i.) : nasihat  

perrān (f.sf.) : uçan uçucu 

pervāz (f.i.) : uçma  

peyk (f.sf.) : gibi 

peyrev (f.i.) : arkasından giden 

peyveste (f.sf.) : ulaşmış 

pūyān (f.sf.) : koşan 

-R- 

rāh (a.i.) : şarap 

rahīs (a.sf.) : ucuz 
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rāz (f.i.) : sır 

rāz-dār (f.b.sf.) : sır tutan 

reh (f.i.) : yol 

rehā (f.i.) : kurtulma, kurtuluş 

reh-nemūn (f.i.) : rehber, kılavuz 

reviş (f.i.) : yürüyüş 

revnāk (a.i.) : parlak 

revzen (a.sf.) : pencere 

rig (f.i.) : toz, kum 

riyāz (a.i.c.) : bahçeler 

rū-be-rū (f.b.sf.) : yüz yüze 

rū-nüma (f.b.sf.) : yüz gösteren 

rübūde (f.sf.) : kapılmış 

-S- 

sayyād (a.i.) : avcı 

ser-āgāz (f.i.) : başlama 

ser-efrāz (f.b.sf.) : başını yukarı 

kaldıran 

ser-germ (f.b.s) : kızgın 

seylāb (a.i.) : sel suyu 

sıklet (a.i.) : ağırlık, yük 

sūzān (f.s.) : yakıcı 

sūziş (f.i.) : içi yanma 

-Ş- 

şebāne (f.s.) : geceye ait 

şehsüvār (f.i.) : usta binici 

şerār (a.i.) : kıvılcım 

şetāret (a.i.) : sevinç, neşe 

şikenc (f.i.) : büklüm 

şitāb (f.i.) : acele 

şūᶜle (a.i.) : ateş 

şükūfe (f.i.) : çiçek 

-T- 

taᶜab (a.i.) : meşakket 

tabᶜ (a.i.) : tabiat, huy 

tāb (f.i.) : hararet 

tahrīr (a.i.) : yazma 

tārīk (f.s.) : karanlık 

tatvīl (a.i.) : uzatma 

tebşīr (a.i.) : müjde verme 

tefrīh (a.s.) : ferahlandırma 

tehī (f.s.) : boşuna 

tenaᶜᶜum ( a.i.) : nimet içinde bulunma 

teşviş (a.i.) : karıştırmak 

tevaffuk (a.i.) : başarı elde etme 

tezkār (a.i.) : hatırlama, anma 

tıynet (a.i.) : fıtrat 

-U- 

ᶜukūd ( a.i.c.) : akitler 

-V- 

vālā (f.s.) : yüce, yüksek 

veġa (a.i.) : gürültü patırdı 

verā (a.i.) : arka, geri 

-Y- 

yārān (f.i.c.) : dostlar 

-Z- 

zer-feşān (f.b.s.) : altın saçıcı 

zünnār-bend (f.b.s.) : zünnar bağlamış 



161 
 

 

YAZMA NÜSHANIN FOTOKOPİSİ 

 

 

 

EMNÎ DÎVÂNI 

EMNÎ BURNAZ MEDMED AĞA 

Süleymaniye Yazma Eser  Kütüphanesi  

Yazma Bağışlar Bölümü  

Demirbaş No: 06919-002 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



162 
 

 

 
 



163 
 

 



164 
 

 



165 
 

 



166 
 

 



167 
 

 



168 
 

 



169 
 

 



170 
 

 



171 
 

 



172 
 

 



173 
 

 



174 
 

 



175 
 

 



176 
 

 



177 
 

 



178 
 

 

 



179 
 

 



180 
 

 



181 
 

 



182 
 

 



183 
 

 



184 
 

 



185 
 

 



186 
 

 



187 
 

 



188 
 

 



189 
 

 



190 
 

 



191 
 

 



192 
 

 



193 
 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi 

Ali Emiri Manzum 556, s. 212a-212b 

 

 



194 
 

 

 



195 
 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi 

Ali Emiri Manzum 556, s. 226a-226b 

 



196 
 

 

 

 



197 
 

Nuruosmaniye Kütüphanesine kayıtlı 4965 numaralı mecmua, s. 79b 

 


	ÖZET
	ABSTRACT
	ÖNSÖZ
	TABLO LİSTESİ
	FOTOĞRAF LİSTESİ
	KISALTMALAR
	GİRİŞ
	BİRİNCİ BÖLÜM
	1. HAYATI, ŞAHSİYETİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ
	1.1. HAYATI
	1.1.1. Emnî Mahlaslı Şairler
	1.1.1.1. Selîmzâde Süleyman Emnî Efendi
	1.1.1.2. Seyyid Mehmed Emnî Bey


	1.2. ŞAHSİYETİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ
	1.2.1. Nazîre Bahsi
	1.2.1.1.  Emnî’ye Yazılan Nazîreler
	1.2.1.2. Emnî’nin Yazdığı Nazîreler



	İKİNCİ BÖLÜM
	2. DÎVÂN
	2.1. ŞEKİL HUSUSİYETLERİ
	2.1.1. Dîvân Tertibi
	2.1.2. Nazım Şekilleri ve Türleri
	2.1.3. Vezin Hususiyetleri
	2.1.4. Kafiye ve Redif

	2.2. MUHTEVA  HUSUSİYETLERİ
	2.2.1. Dînî Unsurlar
	2.2.1.1. Allah
	2.2.1.2. Peygamberler

	2.2.2. Şahıslar
	2.2.2.1. Padişahlar ve Devlet Adamları
	2.2.2.1.1. II. Süleyman
	2.2.2.1.2. II. Ahmed
	2.2.2.1.3. Köprülü Fazıl Mustafa Paşa
	2.2.2.1.4. Kethüda Ömer Paşa

	2.2.2.2.  Şairler
	2.2.2.1.5. Zevkî (d.?/ö.?)
	2.2.2.1.6. Nâ’ilî (d.?/ö.1666)
	2.2.2.1.7. Nâbî (d.1642/ö.1712)
	2.2.2.1.8. Gınâyî (d.?/? – ö.1693-94)

	2.2.2.3. Tarihi, Efsanevi ve Sembolik Şahıslar
	2.2.2.3.1. Âsaf
	2.2.2.3.2. Rüstem
	2.2.2.3.3. Hızır
	2.2.2.3.4. Mecnûn
	2.2.2.3.5. Ferhâd ile Şîrîn


	2.2.3.  Aşk
	2.2.3.1. Sevgili
	2.2.3.2. Sevgilide Güzellik Unsurları
	2.2.3.2.1. Saç
	2.2.3.2.2. Boy
	2.2.3.2.3. Göz ve Gamze
	2.2.3.2.4. Kaş  ve Kirpik
	2.2.3.2.5. Yüz ve Yanak
	2.2.3.2.6. Ağız ve Dudak
	2.2.3.2.7. Hat

	2.2.3.3. Âşık
	2.2.3.3.1. Âşığın Gönlü

	2.2.3.4. Rakîb
	2.2.3.5. Rind ve Zâhid

	2.2.4. Felek
	2.2.4.1. Güneş
	2.2.4.2. Ay
	2.2.4.3. Dünya

	2.2.5. Dört Unsur (Anâsır-ı Erbaa)
	2.2.5.1. Su
	2.2.5.2. Toprak
	2.2.5.3. Ateş
	2.2.5.4. Hava

	2.2.6. Zaman ve Zaman Mefhumları
	2.2.6.1. Yıl
	2.2.6.2. Mevsimler
	2.2.6.3. Gün
	2.2.6.3.1. Sabah (Seher)
	2.2.6.3.2. Akşam ve Gece


	2.2.7. Mûsıkî


	ÜÇÜNCÜ BÖLÜM
	3. EMNÎ BURNAZ MEHMED AĞA DÎVÂNI
	3.1. NÜSHANIN TANITIMI
	3.1.1. Nüsha Tavsifi
	3.1.2. Yazma Nüshanın Bazı Hususiyetleri

	3.2. METİN KURULUŞUNDA TAKİP EDİLEN USUL
	3.2.1. Traskripsiyon Sistemi ve Bazı Teknikler


	SONUÇ
	KAYNAKÇA
	EK (FOTOĞRAFLAR)
	TRANSKRİPSİYONLU METİN
	DİVÂN DIŞINDA TESPİT EDİLEN ŞİİRLER
	SÖZLÜK
	YAZMA NÜSHANIN FOTOKOPİSİ

